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Paragraphs which include previously existing, but for the latest version edited content, have a
greyish background color and a dotted red border, as this paragraph does.

Paragraphs which have been added to the latest version of this guide have a yellowish background
color and a green dashed border, as this paragraph does.

Removed text and figures and changes in layout only are not highlighted.

Updated in Translation Workspace 1.21.27

The following passage was updated to this guide for Translation Workspace 1.21.27.

Enhancements to layout and screen captures in several topics (no highlights).

Updated in Translation Workspace 1.21.24

The following passage was updated to this guide for Translation Workspace 1.21.24.
The MIF Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.21.8
The following passage was added to this guide for Translation Workspace 1.21.8.

Storing a Default LMX to a Workgroup.

Updated in Translation Workspace 1.21.7

The following passage was updated in this guide for Translation Workspace 1.21.7.

Layout changes only.

Updated in Translation Workspace 1.21.4

The following passage was updated in this guide for Translation Workspace 1.21.4.
The MIF Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.21.1
The following passage was updated in this guide for Translation Workspace 1.21.1.
The Previewing XLZ documents converted with DOCX Filter topic.
The Previewing XLZ documents converted with PPTX Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.20.5

The following passage was updated in this guide for Translation Workspace 1.20.5.

The Objects extracted for translation section in the DOCX Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.19.8
The following passage was updated in this guide for Translation Workspace 1.19.8.

The Translating XLZ Files With Track Changes topic.

Updated in Translation Workspace 1.19.7
The following passage was added to this guide for Translation Workspace 1.19.7.

The Using the Create New File dialog to Create XLZ files from text topic.

Updated in Translation Workspace 1.19.4

The following passages were updated in this guide for Translation Workspace 1.19.4.
The MIF Filter topic.
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Updated in Translation Workspace 1.19.2
The following passages were added to this guide for Translation Workspace 1.19.2.

The Previewing TXT documents converted with TXT Filter subtopic.

Updated in Translation Workspace 1.18.7
The following passages were added to this guide for Translation Workspace 1.18.7.

The ZIP Archives subtopic.

Updated in Translation Workspace 1.18.2
The following passages were updated in this guide for Translation Workspace 1.18.2.

The Filtering XLIFF Files after Translation subtopic.

Updated in Translation Workspace 1.18.1
The following passages were added in this guide for Translation Workspace 1.18.1.

The Document Cleanup dialog image in the Cleanup topic.

The XLIFF 2.0 Translation Candidates module subtopic.

Updated in Translation Workspace 1.17.7
The following passages were updated in this guide for Translation Workspace 1.17.7.

The Locking Frequent Segments topic.

Updated in Translation Workspace 1.17.6
The following passages were updated in this guide for Translation Workspace 1.17.6.

The XLIFF 2.0 to XLZ Conversion Dialog topic.
The Translation Workspace XLZ to XLIFF 2.0 Back Conversion Dialog topic.

Updated in Translation Workspace 1.17.3
The following passages were updated in this guide for Translation Workspace 1.17.3.

The Previewing XLZ documents converted with DOCX Filter topic.
The Previewing XLZ documents converted with PPTX Filter topic.

The Previewing XLZ documents converted with XLSX Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.17.2
The following passages were added to this guide for Translation Workspace 1.17.2.

The Previewing XLZ documents converted with DOCX Filter topic.
The Previewing XLZ documents converted with PPTX Filter topic.

The Previewing XLZ documents converted with XLSX Filter topic.

Updated in Translation Workspace 1.17.1
The following topics were updated in this guide for Translation Workspace 1.17.1.
The Locking Frequent Segments topic (the description for the Allow Tag Replacement option).

Updated in Translation Workspace 1.16.9
The following topics were updated in this guide for Translation Workspace 1.16.9.
The Additional IDML Filter Information topic.
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Updated in Translation Workspace 1.16.8

The following topics were added in this guide for Translation Workspace 1.16.8.
The Using Explicit Context Match values in XLZ Files topic.
The XLIFF 2.0 to XLZ Conversion Dialog topic.
The Translation Workspace XLZ to XLIFF 2.0 Back Conversion Dialog topic.

The following topics were updated in this guide for Translation Workspace 1.16.8.
The Additional IDML Filter Information topic.
The Supported File Formats topic: XLIFF 2.0 was added to the supported formats table.

Updated in Translation Workspace 1.16.3
The following topics were updated in this guide for Translation Workspace 1.16.3.
The MIF Filter topic.
Missing supported Excel file formats were added to two pages in this document (not
highlighted).
Updated in Translation Workspace 1.16.2
The following topics were updated in this guide for Translation Workspace 1.16.2.
The MIF Filter topic (the first Note).
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Filters and File Formats in Translation Workspace

This guide describes the file formats supported by Translation Workspace and the filters for
converting these formats to and from the translation formats (RTF and XLIFF) used by translators in
the Translation Workspace editors: the Microsoft Word Plug-in and the XLIFF Editor.

Translation Workspace provides built-in filters to convert the most popular file formats (MIF, IDML,
INX, DOCX, PPTX, XLSX) and markup language file types (HTML, XML, SGML) into translatable
format (RTF or XLIFF) and back to the original format. The following table lists the supported formats,
the filters for getting them to a translation format, the Translation Workspace dialog in which the filter
is found, and the recommending Translation Workspace editor for translating them:

Format Filter (Conversion dialog Recommended Editor
Rich Text Format Translation Workspace RTF Microsoft Word Plug-in
(RTF) (Convert External Styles to Translation
Workspace dialog)
Microsoft Word 2000-2003 (DOC, DOT) Translation Workspace RTF Microsoft Word Plug-in
Microsoft Word 2007-2013 Translation Workspace DOCX XLIFF Editor
(DOCX, DOTX, DOCM, DOTM) (Document Conversion dialog, Convert
External Styles to Translation
Workspace dialog)
Microsoft PowerPoint 2007-2013 Translation Workspace PPTX XLIFF Editor
(PPTX, PPTM, POTX, POTM, PPSX, PPSM) (Document Conversion dialog)
Microsoft Excel 2007-2013 Translation Workspace XLSX XLIFF Editor
(XLSX, XLAM, XLSM, XLTM, XLTX) (Document Conversion dialog)
InDesign CS4, CS5, CS6 Translation Workspace IDML XLIFF Editor
(IDML) (Document Conversion dialog)
InDesign CS2, CS3 Translation Workspace INX XLIFF Editor
(INX) (Document Conversion dialog)
FrameMaker versions 5-16 (MIF) Translation Workspace MIF XLIFF Editor
(Document Conversion dialog)
Markup Languages (XML, HTML, SGML, Translation Workspace XML/HTML XLIFF Editor
XHTML, ASP, JSP) and profiles (HTML, (Document Conversion dialog)
HHC, HHK, RESX)
Trados TTX Translation Workspace TTX to RTF Microsoft Word Plug-in
(Document Conversion dialog,
TTX to RTF Conversion dialog)
Trados TTX (pre-segmented) XLIFF Editor XLIFF Editor
Idiom XLIFF XLIFF Editor XLIFF Editor
(XLZ, XLIFF) (Idiom XLIFF Converter dialog)
OKAPI generic XLIFF XLIFF Editor XLIFF Editor
XLIFF 2.0 files XLIFF 2.0 to Translation Workspace XLIFF Editor
XLz
(XLIFF 2.0 to XLZ Conversion dialog)
Text files (for example, plain text, properties  Translation Workspace TEXT XLIFF Editor
and INI files (Document Conversion dialog)
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The typical translation process has three basic states: Pre-Processing, Translation, and Post-
Processing.

Translation
(within Translation

Environment)
) O

Target
e ianguage
Target
language
Target
language

‘ Post-Processing ‘

The Translation Workspace filters are used during the Pre-Processing stage to convert the files to
a translatable format—either Translation Workspace RTF or XLIFF. Filters are also used to convert
the translated files back to their original format in the Post-Processing stage.

On Handling Files
ZIP Archives

Translation Workspace can, in input and output, handle ZIP files containing more than 65,535 files,
if the size of each file in the ZIP and the size of the ZIP archive itself is maximum 2 GB.

Paths
Windows XP and newer Windows versions prevent you from creating folder+filename paths longer
than 260 characters (the file extension included). Such paths can still exist in Windows file system
as a result of copying folders into folders or by extracting compressed files (e.g. ZIP). However, the
Windows APIs can normally recognize maximum 260 character paths, and there is a 259-
character limitation on creating and saving files in the MS Office products. For MS Excel the
limitation is 218 characters (including file name extension).

Warning:  When the path is longer than 259 characters, several operations of Translation Workspace
Word Plug-in, XLIFF Editor and TW Tools (Conversions, Document Analysis, Pretranslation,
TM Import, Cleanup) are at risk for not performing as expected. The Translation Workspace
client may then be unable to create the needed temporary files.

Even when a ZIP file name path is less than 259 characters, the paths of the files inside the ZIP
file can include more than 259 characters. If a whole folder structure is compressed into the ZIP
file, the ZIP file can itself contain file paths with more than 259 characters. When processed by
Translation Workspace files inside such ZIP files may not be processed as expected.

L I 0 N B R | D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Filenames
A same kind of issue exists with capitalization of filenames in Windows. It is usually not possible to
create a file that has the same name as another file except for capitalization. But there are ways by
which it can be done and if you end up with two such files you must forever use the exact right
capitalization to be able to access any of the files.

Your first step with your files is to get them into the Translation Workspace intermediate translation
format you will use—RTF or XLIFF.

Note that these RTF and XLIFF formats are specific Translation Workspace variants of RTF and
XLIFF, with special tags for using the Translation Workspace commands.

The filters used to convert the files to the Translation Workspace translation (or “pivot”) formats do
the following:

1. Convert the source to format editable by the Translation Workspace editors (the Microsoft
Word Plug-in or XLIFF Editor).

2. Separate content into what is translatable and what is not translatable (and what is
“internal’”).

3. Divide-up translatable content into translatable-sized chunks (called “segments”).

Converting to Translation Workspace RTF

RTF uses text formatting to handle parsing, to define the first level of segmentation, to store the
bilingual content, and to store other metadata used in the Computer-Aided Translation (CAT)
process.

___________________________________________________________________________________________________

| )
. BExternal (non-translatahle) text in gray |
<li>

internal {inline tags)
ATranslatable text in black | text in red

<b>Language Asset Management (Translation Workspace&#8482;)</b> —

i Centralized, internet-enabled language asset management system with
. Translation Memory, Glossary and Machine Translation capabilities. Translation

Workspace stores translation memories and glossaries in secure, central
repository and supports thousands of concurrent users. Translation Workspace
enables efficient management and sharing of translation memories and glossaries
hcross products, divisions, and functional groups of a client company.< /11>

The RTF filter parses text into external (not translatable—indicated as gray), translatable (indicated
as black), and internal (text that can’t be translated, but can be repositioned and resides within not
translatable text—indicated as red).

L l 0 N B R | D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Content is segmented according to your segmentation rules for the associated TM (which can be
delimited by any of these delimiters: tabulator, newline, paragraph, ordinals, middle initials, full
stop, question mark, exclamation mark, colon, semicolon, or others you add).

Blocks of translatable text between blocks of external text automatically become segments.

A bilingual segment—one that contains both the original source text and the translated text—is
stored in the RTF using a combination of tags and hidden text. The original source text and the
tagging syntax are marked as hidden text, where the translated text is visible text.

When the passage above is translated into French, the source segments are hidden by default:

<p><3TRONG>Collaboration en temps réel entre les traducteurs</ STRONG>< /P>
<UL>

<T.T>meilleur partage des connaissances&nbsp;; <T.T>résolution plus rapide des problémes. </T.T></UT>
<p><sTRONG>Evolutivité</ STRONG></ B>
<UL>

<LI>accés immeédiat 3 tous les acquis linguistiques pour les nouveaux traducteurs&nbsp;; <LI>ajout facile de
traducteurs a des projets, selon les besomns. </LI></UL>
<E><3TRONG>Environnement de traduction gratuit et facile 3 utiliser</sTRONG>< /P>

<UL>

If you toggle the Show/Hide button to Show, the source segments are displayed as well:

traduction-gratut-et-facile-a-utiliser< / sTRONG>

<UL
The Show view also displays segment boundary indicators.

Converting to Translation Workspace XLIFF

The filters for converting a file to Translation Workspace XLIFF format create an XLZ package,
which is a “zip” file comprising a skeleton (SKL) file, to maintain the structure so you can generate
a target file at any time in the process, and an XLF file that contains the segments, which are
bounded within <trans-unit> elements, inside of which are <source> and <target> elements.
Internal content is handled with special tags.

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Here is a sample from an XLIFF file viewed in a text editor containing structural tags:

<trans-unit translate="yes" id="8">»
<source>Translation Workspace stores translation

memories and glossaries in a secure, central repository and supports many
thousands of concurrent users.</sourcer<target Translation
Workspace:matchpercent="188" state="translated"” state-gualifier="exact-
match"»Translation Workspace stocke les mémoires de traduction et les glossaires
dans un répertoire central sécurisé et prend en charge plusieurs milliers
d?utilisateurs simultanément.</targets

</trans-unit>

<trans-unit translate="yes" id="39">
<source><bpt
id="1"»>&1t;S5TRONGE&gt ; </bpt>Centralized repository for translation memories and
glossaries<ept id="1">&1t; /STRONG&gt;</ept></source>
</trans-unit>

The XLIFF Editor hides these underlying structural tags, presenting (in black) the translatable text,
(in gray) the untranslatable external tags, and (in red) the internal tags, which can be moved but
not modified.

_ Translatable text in black |

y

(-:No software purchase or maintenance fees for customers or translators)=101%(aucun frais d'achat ou de

maintenance de logiciels pour les clients ou les traducteurs&nbsp;;:-) (-:No learning curve due to familiar MS
Word user interface)=101%/(aucune étape de formation en raison de I'interface utilisateur MS Word largement
maitrisée.:-) — External (non-translatable) text in gray |

=STRONG=>"Secure and stable hosting environment</STRONG>")=101%(<STRONG>'Environnement

d’hébebaement sécurisé et stable</STRONG = W - . Iy
- — -llntemal (inline tags) textin red|

RN [
.‘I Segment buundar\_,rl'--""

DOCX Files with Track Changes
DOCX files with track changes can be translated in Translation Workspace.

Original RTF files need to be saved to DOCX. You should save any original RTF files with or
without track changes to DOCX format with MS Word before you start processing the files. Direct
conversion of RTF files to XLZ accepts all tracked changes in the files and disables tracking during
further processing of such files.

Source files, without Source files with
Tracked Changes Tracked Changes
html .idml
.mif .pptx
xlsx .xml
and others
1
|
Original nn ey .docx
files !r
Convertto XLZ

Files converted to RTF are not supported. You cannot process RTF files with track changes
process without losing the tracking. Files have to be converted to XLZ with the DOCX filter from
DOCX to enable the tracking and retain the tracked changes during processing.
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Original DOCX and DOC files can include tracked changes that are retained during further
processing when converted to XLZ. The DOC files have to be saved to DOCX files before
converting to XLZ with the DOCX Filter.

Original DOC and DOCX files can also be already (fully or partially) segmented and they can
include tracked changes in both, the source and the target segments.

All other original file types (PPTX, XLSX, IDML, MIF...), (.nnn) are converted with the appropriate
filter for those files. Tracked changes can be included first when the XLZ file is edited in XLIFF
Editor with Tracked Changes ON, but all changes are accepted and changes are not tracked in the
final document generated from the XLZ.

Regardless of the original file type, you can set XLIFF Editor to track changes that are made to the
target segments while translating XLZ files.

Tracked changes are formatted as blue underlined text for insertion and green-strike-through text
for deletion in the XLZ files. The same formatting is used for changes made by all the users.

This first segment includes additielnsadded text and textremovals.
This-secend segment deeshas netbeen have-any-changesin-tedited by two different users.
<commentrangestart number="14"/>"This segment is <cf bold="on"»%a normal</cf>? segment, which
was <cf italic="on">a bit different</cf>> before it was EBFEDedited. <commentrangeend number="14"/
>%<commentreference style="CommentReference” number="14"/>3

Locking Frequent Segments

With Lock Frequent Segments function you can lock the frequently repeated segments in XLZ and
XLF files before processing the files further. With Propagate Frequent Segments function you can
propagate the translations to the frequently repeated segments (locked by the Lock Frequent
Segments function), after the XLZ and XLF files have been otherwise processed.

No tag replacement is performed during the Lock Frequent Segments operation.Only segments for
which the number, position, and the contents of the tags match are identified as repetitions.

Note: Lock Frequent Segments and Propagate Frequent Segments functionality are available only
in Word Client and TW Tools. XLIFF Editor cannot perform the Lock and Propagate
processes.

You have login to a Translation Workspace server when launching these two functions, but
selecting a TM and a language pair is not required.

Files with Tracked Changes

Running the Lock Frequent Segments operation for files with track changes is currently blocked.
An error message is displayed if you run the operation for such files.
Lock Frequent Segments

With the Lock Frequent Segments function you can lock the frequently repeated segments in a
batch of XLZ and XLF files before the files are otherwise processed. The XLZ and the XLF files
can be either previously non-processed or already pretranslated files.

Note: In XLIFF Editor you cannot expand or shrink segments which have the master/repetition
information coming from the Lock & Propagate functionality..
To lock the frequent segments on a batch of XLZ and XLF files:

1. Drag and drop (or click Add Files to add the files) the set of XLZ and XLF files onto the
Lock Frequent Segments dialog.

2. Adjust the values for the Minimum Frequency and Minimum Wordcount options, if needed.

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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3. Define whether you want backups (.bak) of the input files created. This option is checked
by default.

4. Click Lock.

The Lock Frequent Segments dialog is accessed from the Lock Frequent Segments link at Start >
All Programs > Translation Workspace > Tools > Translation Workspace Tools. Or, in the Word

Filters and File Formats

Client Plug-in, you can access it at Documents > Lock Frequent Segments.

Lock Frequent Segments

X

Drag files and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: #L2, =LF

C:ADY_TWwAFILES =LZNFile 01 hitrnl.xlz
CADS_TWAFILESW<LZFile_02 kil =1z
C:ADY_TWwAFILES =LZNFile_03 hitrnl.xlz

4dd Files

Files: 3

Remaove Files K bytes: 1

Minirurn Frequency |2 - Allaw Tag Replacerment

Mirirnurn Y ordeount |3 =

Create bak Copies of Input Files Lock

When you add files or folders containing the files the Translation Workspace client checks if the
documents you chose are of the correct type (XLZ and XLF) for conversion and only displays XLZ

and XLF encoded documents.

This dialog includes the following options:

Option

Add Files
Remove Files

Minimum
Frequency

Minimum
Wordcount

LIONBRIDGE

Description

You may click on this button to add a number of files through the system’s
file open dialog. The same restrictions apply on the file type as explained
above.

Removes all files from the dialog. Does however not remove or delete files
from your disk.

By adjusting the value in this field you may set the minimum frequency of
the segments to be considered as to be processed. The default value is 2.

If the value is set to for example 4, only those segments appearing in the
files to be processed at least 4 times, are locked.

By adjusting the value in this field you may set the minimum wordcount of
the segments to be considered as to be processed. The default value is 3.

If the value is set to for example 5, only those segments appearing in the
files to be processed which have at least 5 words, are locked.

Note: This option does not work for languages which do not separate
words by spaces (mainly double-byte languages).

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.
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Allow Tag
Replacement
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By checking this option you enable tag replacement during the Lock
Frequent Segments operation. When the option is not checked, no tags,

acronyms and numbers are substituted while the segments are locked.

Currently this option cannot be checked by the users and no tag
replacement is performed during the locking operation. For segments to be
identified as repetitions, the number, position, and the contents of the tags
should match..

Create .bak The Lock Frequent Segments process replaces the selected input files. If

Copies of you want to keep the old files as well, you should check this box. An old file

Input Files “input.x1z” or “input.x1f” is then renamed to “input.x1z.bak” or
“input.x1f.bak” and will not be overwritten with the new file.

Lock Clicking this button starts the conversion. You will see a progress dialog,
and after the conversion of all documents is done the main dialog stays
open.

Cancel Closes this dialog without further action.

Options defined on the Lock Frequent Segments dialog are stored and preserved between
sessions.

Utilizing Context Matches
If a locked frequent segment is unlocked and translated before the propagation phase, its target is
overwritten by the Propagate Frequent Segments process.

To utilize the context matches provided by the TM, you should pretranslate the XLZ and the XLF
files before the Lock Frequent Segments operation is performed.

Resuits
| & X O | xz — O X
Home share Wiew o

«— = v 4 <« FILES » XLZ v O Search XLZ
Mame Date modified Type Size
‘% File_01.htmlxlz 23.3.2022 18.08 Zipped XLIFF file 4KB
| | File_01.htmlxlz.bak  23.3.2022 12.08 BAK File 4KB
% File_02.htmlxlz 23.3.2022 18.08 Zipped XLIFF file 2 KB
| ] File_02.htmlxlz.bak BAK File 2 KB
% File_03.htmlxlz Zipped XLIFF file TKE
| ] File_03.htmlxlz.bak BAK File TKB

B items

.'

If Create .bak Copies of Input Files was checked in the Lock Frequent Segments dialog, the .bak
extension is added to the original files and the processed files are created into the same folder.

After the Lock Frequent Segments has been run to a batch of files, the locked segments are grayed
in XLIFF Editor. As the segments of the files (run with the default Lock Frequent Segments
settings) in the picture below are identical, all the segments in the second file are locked.

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.
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File 1.htm.xlz 3£ File 2.htm.xlz 3£

File with frequent segments
This segment is not repeated.
This segment is repeated frequently.
This segment is also repeated frequently.

The first occurrence of the frequently repeated segment is treated as the master repetition. The
master repetitions are available for translation in the files.

Other occurrences of the repetitions are locked (set to translate=no) in the XLZ and the XLF files.
The locked frequent segments are not segmented during pre-translation or interactive translation.

Already translated segments existing in the files are ignored during the lock process, and they are
not:

O Counted in the number of repetitions.
O Considered as master translations.
O Considered as repetitions.

Lock Frequent Segment functions can be performed several times on the same or different batch
of files. Every time, the lock process is restarted from the beginning. Repetitions are first unlocked.

Managing Warnings and Errors

When an error occurs during the Lock Frequent Segments function (due to corrupted XLZ or XLF
files), an error is returned in the Lock Frequent Segments dialog, and error (. err) file is created

with the same name and path as the corresponding source XLZ or the XLF file.

Note: No global log file is currently created with a summary of all the errors.

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Splitting and Merging XLZ Files

XLIFF Editor has an in-built plug-in ko Splitter =8 EoE =<
(Tools menu), which can be used for

splitting large XLIFF files and merging Split document | Merge files

the files back to one file.

Document to splits | DATWS_XEVFILENTMS_Q5G.docexlz

You can split any large XLZ file to Output directory: | DATWS_XEVFILEVSPLIT

smaller files, if the XLZ file has been

created by the Translation Workspace File info:

conversion filters or the XLIFF Editor File size: 24MB segment count: 232961
Idiom plug-in. Words in source: 1173867 File's nodes: 1
You can also split XLZ files that are Split criteria:

partly or fully translated. The files to be @ Splitinto files not larger than: | 3000 | woerds

merged can also be partly or fully ) Split inte files not larger than: | 500 | segrments

segmented XLZ files. . ) S i
Split inte separate file (for multifile idiom xliff)

Splitting can be performed by using

three different options: Split options:

Don't separate adjacent segrments

O Split by the number of words.

O Split per segment count.

[0 Split to separate files (for XLZ — ] [ Close
files converted and combined
from multiple Idiom XLIFF files)

There is also an option to keep segments not separated by any external content together in the
same file.

See XLIFF Editor help for more detailed instructions.

Using Explicit Context Match values in XLZ Files

When the Context Matching feature is enabled in the TM, Translation Workspace normally saves a
checksum value, based on the immediate surrounding source segments of the current source
segment, for the current segment into the TM along with the Translation Unit. The code is then
used for identifying exact matches having the same context as the segment currently being
processed in a file. (For more information on context matching see the Translation Worksapce
Web Interface help.)

Using explicit context match metadata in XLZ files

For XLZ files, you can also apply an explicit method for identifying exact matches for which the
context match value is not counted from the surrounding segments. This requires that there is
already a some kind of string specific identity data available in the files, usable for creating context
id values for segments. The primary example for such identity data is a software string ID code.

Identifying the context this way does not take into account the surrounding segments. Context
Matching feature needs to be enabled.

Enabling the explicit context-mode

To enable the explicit context mode you need to add the logoport:metadata element between the
header and the body element of the file to be processed. Inside this metadata element you also
add the <logoport:metaGroup category="liox:match-options"> group, including the
<logoport:meta type="context-mode"> elementin it (see below).

You can enable the explicit context mode by including the explicit value in the “context-mode”
type meta element inside the logoport:metadata element. Changing the value to counted
activates the default context match mode (which creates the match codes based on the
surrounding source segments) instead.

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
— to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without 1 9

Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.




Filters and File Formats

</header>
<logoport:metadata>
<logoport:metaGroup category="liox:match-options">
<logoport:meta type="context-mode">explicit</logoport:meta>
</logoport:metaGroup>
</logoport:metadata>

<body>

Adding the context CRC value to segments

Behavior

You can add the context CRC value to the segments by adding the logoport:context-id attribute
into the trans-unit element and applying a value for it.

<trans-unit translate="yes" id="1" logoport:context-id="861105140">
<source>Hello World!</source>

</trans-unit>

You need to add the values by using a script or some other means. The Context Match CRC
should be a 32Bits Integer. If it does not match the criteria, an error message is generated for all
batch functions (analysis, auto-translate, cleanup).

TM Store interactive and batch functions store the CRC value into the TM NBH (Context Match)
attribute.

TM Lookup interactive and batch functions use the CRC value to identify a context match.

] The segment calculated Context Match CRC and TM match NBH attribute are compared
and a 101% match is provided when they are found identical.

] A segment with an identical Context Match CRC value as a previously stored segment in
the TM is provided with a 101% match by Pre-translation and Analysis.

For XLZ Translation Units without any Context Match CRC value, the Context Match NBH value is
calculated based on surrounding segments.

Warning: A segment with the CRC value set to “0” in the XLIFF Editor is saved to the TM without any
NBH attribute. When retrieved, the TM provides the segment as a 100 % match.

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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@Translating @

If the files you are translating are DOCX, PPTX, XLSX, IDML, INX, or MIF, when you convert them
to the Translation Workspace RTF or XLIFF pivot formats, they will contain a tagging system called
TagML.

What is TagML?
TagML (tagged XML) is an intermediate XML format produced by our filters to represent content
extracted from the native file format (DOCX, PPTX, XLSX, IDML, INX, or MIF). It is this
“intermediate” format converted to the RTF or XLIFF that the translator works on to translate, using
either the Word Client Plug-in or XLIFF Editor.

Bilingual TagML
DOCX, PPTX, XLSX, IDML, INX, and MIF converters can do forward and backward conversions.
Forward conversion tags a source file, generating TagML in either RTF or XLIFF representations.
Then, translators work with TagML, translating the source language into the target language,
resulting in a bilingual file. Backward conversion contains two steps: cleanup and conversion. In
the cleanup step, the source language content is stripped out, leaving the target language only.
Bilingual RTF or XLIFF becomes plain XML). In step two, a localized file is generated based on the
structure from the original file and new content from the TagML, leaving plain XML format in the
target language only.

TagML Format

TagML has a hierarchical structure.

Root element
TagML is an XML application. The root element is <TagML>.

Instruction lines:
The first two lines are instruction lines. The first one gives the encoding, the second one gives the
stylesheet XSL file. For example,

<?xml version='1.0' encoding="utf-8' standalone='yes'?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="ooxmlpreview.xsl"?>

Classes of tags
Tags used in TagML fall into two classes: structural and constructable, depending on whether they
are hierarchically above or below the paragraph tag.
Structural refers to structural elements of the native file, like tables and frames. This

Structural element will be in the “External Style” (LogoportDoNoTranslate) in the
RTF pivot format. It appears in gray and is part of the skeleton file in XLIFF Editor),
and is not editable. Structural tags provide context to translators and are used to
regenerate the native file format.

Constructable tags refers to inline tags (or placeables) elements which are in “Internal
Style” (LogoportMarkup) in the RTF pivot format (and appears in red, as tags in
XLIFF Editor). These inline tags are part of the translatable text. Some only can be
added/removed/modified, but all can be moved.

In a backward conversion, the <p> (paragraph) tag and its dependents (inline tags) are
reconstructable. Translators can access them and add/remove/modify the paragraph content and
format that will finally appear in localized file.

All tags hierarchically above the <p> (paragraph) tag are included to preserve the document
structure. For example, the <table> tag is a structural tag, where each table cell contains one or
more paragraphs.

L l 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Preview of TagML

When translators work on a document that has TagML, they can preview the current translation

state. Preview splits the bilingual TagML into two plain XML files, one with the source language,

and the other with the target language. Templates in XSLT use both structural and constructable
tags to give the comparison shown in the browser.

Understanding and Using TagML

A description of the TagML tags for each of the five formats (DOCX, PPTX, XLSX, INX, and MIF)
is given in the section below for each format.

Translating XLZ Files With Track Changes
You can translate and edit files with track changes in the Inline Ul of XLIFF Editor.

Note: The Classic Ul and the Grid Ul do not support translating files with track changes.

Depending on what is the original file format and how the conversion was done, the prerequisites
for handling files differ a bit.

As changes tracking is not supported in TMs, during some phases of processing (Analysis,
Unknown Segments Analysis, Pretranslation, and TM Update) the tracked changes are treated as
if they had been accepted, but the changes history and the tracking are still retained in the files.
The same applies to XLIFF Editor Spell Check and QA Check, which check the quality of the
target segments.

Allowing the Revision Tracking

You need to allow revision tracking for the XLZ files in XLIFF Editor by selecting Tools > Allow
Revision Tracking.

For XLZ files converted from DOCX files with the DOCX Filter while the Convert Tracked
Changes (only for XLZ format) option is checked in the DOCX Filter, Allow Revision
Tracking is already enabled by default for the converted XLZ files.

For files converted to XLZ in any other way, you need to select Tools > Allow Revision
Tracking. Before you can allow revision tracking (access the function), you have to
first open any XLZ file with tracked changes in the source, and set the User Id by
selecting Track Changes > Track Change Options.

Note: You cannot Sub segment segments in files for which the revision tracking has been enabled.

Note: You cannot Expand and Shrink segments in files for which the revision tracking has been
enabled.

Setting the User ID
To be able to use track changes in any XLZ file, you need to set a User ID in XLIFF Editor.

To set the User ID:
1. Open an XLZ file with tracked changes in XLIFF Editor.
2. Select Track Changes > Track Change Options.

3. The Track Changes Options dialog is displayed, in which you can set the Track Changes
User ID. This User ID is displayed for the tracked changes in target segments.

Currently, for a newly installed XLIFF Editor, the only way to set the user id is to open a XLZ file
with track changes in it. To set the User Id select Track Changes > Track Changes Options.

Enabling Track Changes

After you have set a Track Changes User ID, track changes are enabled for all files for which the
revision tracking is allowed in Tools > Allow Revision Tracking.

You can disable and enable the track changes in the active document:
By pressing Ctrl+Alt+F9,
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By selecting Tools > Track Changes, or

By clicking Turn On/Off Track Changes on the Track Changes Toolbar.

Conversion Result

You can see the similarities in the original DOCX file with tracked changes and the converted XLZ
file below.

Note: Opening large XLZ files or running some actions on them may take time.

File Edit View Translation Tags Track Changes Tools Translation Workspace Help
BRI D% Ee e [:] & @ & = | B phmppe_T( T
ilter: | Translatable |z|<.;' | 2|2 e g e WO Q|&&S

FRAGMIN_Test.docxxdz 3¢

Times New Roman - 11 ) . "
Quick Change | Editing
Styles~ Styles - -

AW A A A

e e e
- -+ Severecoagulationdisordersy

- —+ SAcuteorsub-acute septic endocarditisy

- - Injuryio, orsurgical procedures-of. the central nervous system, eyesand-earsq
gpidura.l anesthesiaor spinal pumeture are contraindicated if high doses of dalteparin (suchas those <cfsize="11">'Epidural-anesthesia-or spinal-puncture-are-contraindicated-if-high-doses-of dalteparin-(such
neededto treatacute deep-vein thrombosis, pulmonary-embolism. -and unstable coronary artery- thrombosis,-pulmonary-embolism,-and-unstable-coronary-artery-disease)-are-given-at-the-same-time.
disease)are givenatthe same time Y +

» 1

Septiefcute-or-sub-acute-septic-endocarditis
Hnjury-to,-or-surgical-procedures-of -the-central-nervous-system. -eyes-and-ears

’V Severe-coagulation-disorders lose

T L Special-warnings-and-precautions-for-use< /cf> 1< -+
4.4.-Special warnings-and precautionsforuse?
1 <cfsize="11">Insertion-or-removal-of-the-epidural-or-spinal-catheter-should-be-postponed-ta- 10-12-hourso

Insertion orremoval ofthe-epidural orspinal cathetershould bepostponedto-10-12 hoursafter
dalteparin -doses-administered for thrombosis prophvlaxis, while in those receivinghigher therapeutic
dalteparin-doses {such-as-100[U/kg-120 IU/kg every12 howrs-or2001U0/kgoncedaily)_the interval
should be-a minimum -of 24 hours 9

thrombesis-prophylaxis, while-in-those-receiving-higher-therapeutic-dalteparin-doses-(such-as- 1001U/kg--120e
daily).-the-interval-should-be-a-minimum-of-24-hours.< fef> 1< -+ 3

<cf-fontcolor="000000"size="11">Should-a-physician,-as-a-dinical-judgement, decide-to-administer-anticoag
anaesthesia,-extreme-vigilance-and-frequent-monitoring: must-be-exercised-to-detect-any-signs-and-symptoms

IT
Should-a physician -as-a-clinical judgement, -decide to-administer-anticoagulation in the -context-of-

epidural orspinal anaesthesia, extreme vigilance and frequent menitoring must be exercised to detect sensory or-mator-deficits: (numbness-and -weakness-in-lower-limbs)-and-bowel-or-bladder-dysfunction.-Nurses s
any signs-and-symptoms-of neurologic-impairment-such-as-back pain. sensory-or-motor-deficits cf>t<chsize="11">2 < /cf>1< cf-fontcolor="000000"size="11">symptoms. Patients:should-be-instructed-to-in{

numbness-and weaknessin lowerlimbs)-and bowel or bladder-dysfimction. Nurses should -be frained-

they-experience-any-of these, < /cf>1< -+
<br-fontcolor="000000"size="11"/><cf-fontcolor="000000" size="11">ZIfsigns*or-symptoms-of-epidural-or]

to-detectsuch signs-and symptoms. Patients should be instructed to-inform-immediatelv-a-nurse-ora

clinician if thev -experience-anv-of these.|

- diagnosis-and-treatment-may-indude-spinal-cord-decompression. < fcf>L < -~ «
Ifsigns-or symptoms-of-epidural or-spinal haematoma-are suspected urgent-diagnosis-and treatment- a .
mavinclude-spinal cord decompression <cf-fontcolor="000000" size="11">=There-have-been-no-adequate-studies-to-assess-the-safe-and-effective-use
in-patients-with-prosthetic-heart-valves.-Prophylactic-doses- of- Fragmin-are-not-sufficient-to-prevent-valve-thron:

There havebeenno-adeguatestudies to-assess the safe-and effective use-of Fragminin preventing: valves. The'use of Fragmin-cannot-be recommended-for-this-purpose. < /cf>1
valve thrombosisin patients with prostheticheart valves. Prophvlactic-doses-of Fragmin-arenot B

i Vi ralvy isi i i i i £ 1 _ e foctulac Mo 1] ey 2 o peEa L,
sufficient to prevent valve thrombosis in patients with prostheticheart-valves. The use of Fragmin < cFsize > Un-case-of reduced-renal-function-(S-creatinine-» - < <cFstyle="hps"size="11">2150</cf>

cannotbe recommended for this ose.| ciza="11"32¢ sumhal-fant="Sumhal®-charactar="ENAN"% Smalh « < cfciza="11"5LAurina-tha:ana-tarm.f

Tracking: The tracked insertions and deletions in the original DOCX file are displayed as tracked
insertions and deletions in the XLZ file. A revision is created only if you change the text. Changes
in state, state qualifier or match percent do not create a revision.

Warning: Sometimes the tracked changes are displayed differently in the original DOCX, the
converted XLZ, and the back-converted DOCX.

Segmentation: Sentences and other text sequences treated as segments by Translation Workspace,
which tracked changes merge or split in DOCX files, are segmented in the XLZ file based on the
sequencing of the original text. For example, one sentence divided to two sentences by tracked
changes in DOCX is segmented as one in XLZ after the conversion.

Whole segment insertions: When the whole segment or a group of segments has been tracked as an
insertion in the DOCX file, it is also displayed as a tracked insertion in the XLZ file.

Whole segment deletions: When the whole segment or a group of segments has been tracked as a
deletion in the DOCX file, it is also displayed as a tracked deletion in the XLZ file.

Comments: Comments contained in the DOCX are displayed as normal text segments in XLZ, at the
end of the document.

Formatting: Tracked changes are formatted as blue underlined text for insertion and green-strike
threugh-text for deletion in the XLZ files. The same formatting is used for changes made by all the
users.

Tooltips: As in the DOCX file, the changes include information which can be displayed. As you point at a
changed text in a segment in the XLIFF Editor, a tooltip displays whether the change was an
insertion or deletion, the user who made the change and the timestamp when the change was
made.
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This first segment includes addiieinsadded text and testremovals.

This-%eeﬂd segment deeshas astbeen hﬁ&aﬂy—[—h&ﬁg&s—m—ﬁéd ted b} two different users.

< COMM{Carl Contrib 2013-06-10T12:41:00Z Deletion] €Nt is <cf bold="
was <cf Talic="on > a DIt diferent=,c > Defore it was EBFEBediteer

ﬂ.llle- Author 2013 IJG IZI'?TIQ 29:002 Insertlnn

»*ecommentreference style="CommentReference” number="14"/>°

Note:

replicated in XLIFF Editor.

Translating Master Repetitions

After locking the frequent segments in the XLZ files (see Locking Frequent Segments on page 15),

the files can be otherwise processed, like analyzed, pretranslated and translated. The master
repetitions are translated along all the non-frequent translatable segments in the files.

The locked segments are not processed during this phase.

|-[-:F|'IE with frequent segments)=101%(File with frequent segments:-)
(-:This segment is not repeated.)=0%(This segment is not repeated:-)
(-:This segment is repeated frequently.)=82%(This segment is repeated frequently:-)
(-:This segment is also repeated frequently.)=85%(This segment is also repeated frequently:-)

When two different users have added tracked changes in MS Word to the same segment
within the same minute, only one user is reported but all changes exist in the segment. This is

After translation and possible other processing, the frequent segments are propagated to the
locked segments. See Propagating Frequent Segments on page 25.
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@ Post-Processing Q

After you have translated your document, you need to check the translation, propagate the
translations from the master repetitions to the locked frequent segments, clean the file (by storing
your translations in the TM and stripping the source segments, leaving just the translated file), and

finally convert the file back to its original format.
Propagating Frequent Segments

With Propagate Frequent Segments function you can propagate the translations to the locked

frequently repeated segments from the master repetition in a batch of XLZ files after the files have
been otherwise processed.

Files with Tracked Changes

Running the Lock Frequent Segments operation for files with track changes is currently blocked.
An error message is displayed if you run the operation for such files.

Propagation Process
To propagate the frequent segments to a batch of XLZ files:

1. Drag and drop (or click Add Files to add the files) the set of XLZ files onto the Propagate
Frequent Segments dialog.

2. Define whether you want backups (. bak) of the input files created. This option is checked
by default.

3. Click Propagate.
The Propagate Frequent Segments dialog is accessed from the Propagate Frequent Segments

link at Start > All Programs > Translation Workspace > Tools > Translation Workspace Tools. Or,
in the Word Client Plug-in, you can access it at Documents > Propagate Frequent Segments.

Propagate Frequent Segments >

Diraq files and folders on the panel below, ar uge the Add Files buttan
Supported File Farmats: =L, #LF

I:\D% TWwWAFILE S\PropagatesFile_ 01 html.=lz
C:ADY_TWAFILESSPropagatehFile_02. html =iz
C:ADA_TWAFILES%PropagatehFile_03. html.xlz

AddFies | Remove Files E‘Lﬁes 3

Create .bak Copies of Input Files Fropagate
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Drag the files or folders containing the files you want to process on the dialog box. The Translation
Workspace client checks if the documents are of the correct type (XLZ) for conversion and only
displays XLZ encoded documents.

The following options are included in this dialog:

Option
Add Files

Remove
Files

Create .bak
Copies of
Input Files

Propagate

Cancel

Description

You may click on this button to add a number of files through the system’s If
file open dialog. The same restrictions apply on the file type as explained

above.

Removes all files from the dialog. Does however not remove or delete files

from your disk.

The Propagate Frequent Segments process replaces the selected input files. If

you want to keep the old files as well, you should check this box. An old file
“input.x1z" is then renamed to “input.x1z.bak"” and will not be

overwritten with the new file.

Clicking this button starts the conversion. You will see a progress dialog, and
after the conversion of all documents is done the main dialog stays open.

Closes this dialog without further action.

Create .bakCopies of Input Files was checked in the Propagate Frequent Segments dialog,
the .bak extension is added to the original files and the processed files are created into the same

folder.

|5

x 3 < | Propagate = O >

Home Share Wiew o

— = ~ 4 <« FILES » Propa.. v | D Z' Search Propagate
Marme Date modified Type Size

"% File_01.htrnlxlz 23.3.2022 18.23 Zipped XLIFF file 4 KB

|j File_01.htmlxlz.bak  23.3.2022 18.08 BAK File 4 KB

% File_02.htmlxlz 23.3.2022 18.23 Zipped XLIFF file 2 KB

|j File_02.htmlxlz.bak 23.3.2022 18.08 BAK File 2KE

"% File_03.htmlxlz 23.3.2022 18.23 Zipped XLIFF file T KB

|j File_03.htmlxlz.bak 23.3.2022 18.08 BAK File TKE

& iterns =

After the frequent segments have been propagated to the translated files, the locked frequent
segments have translations.
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(-:File with frequent segments)=101%(File with frequent segments:-)
(-:This segment is not repeated.)=0%(This segment is not repeated:-)
(-:This segment is repeated frequently.)=822%(This segment is repeated frequently:-)
(-:This segment is also repeated frequently.)=85%(This segment is also repeated frequently:-)

(-: )=82%( :-)
(- )=8E%( :-)
(-: )=85%( =)
(-: )=85%( =)
(- )=82%( :-)
(- )=82%( :-)

After propagation, propagated repetitions stay locked and have the same percentage match than
the translated master repetitions, except for the master repetition translated as 101% match for
which the match percentage is set to 100% in the propagated repetitions segments.

If a locked frequent segment was unlocked and translated before the propagation phase, it is
overwritten by the Propagate Frequent Segments process.

The propagated repetitions have the same State attribute value as the translated master
repetitions. They also have the state-qualifier attribute added and set to leverage-inherited.

Propagation of the frequent segments translation can be done at any time and several times on a
batch of XLZ files.

Managing Warnings and Errors

When an error occurs during the Propagate Frequent Segments function (due to corrupted XLZ
files), an error is displayed in the Propagate Frequent Segments dialog, and an error (. err) file is

created with the same name and path as the corresponding source XLZ files.

Note: No global log file is currently created with a summary of all the errors.

Error situations

A. No translation is propagated to the repeated segment which stays locked. A warning message
is returned to the user. An error (. err) file is created with the same name and path as the

corresponding source XLZ file.
Possible causes:

1. The master repetition had not been translated before frequent segments were
propagated.A

2. The master repetition is not available in the batch of XLZ files submitted for propagation.

B. No translation is propagated to the repeated segment which has been unlocked. A warning
message is returned to the user. An error (. err) file is created with the same name and path

as the corresponding source XLZ file.

Possible causes:

1. The master repetition has been merged to another segment during translation.

Quality Assurance Checks

Prior to the cleanup and back conversion post-processing steps, you should run the available
quality assurance checks on you documents. The following checks are available:

Consecutive spaces — The Consecutive Spaces option checks whether there are two consecutive
white-space characters in the target segment.
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Number values — The Number Values option checks whether numbers that appear in the source
segment are also present in the target segment and vice versa.

Tag Checker — The Tag checker feature checks the integrity of the internal tags (or text) in the
translated segment. The Tag checker works on Bilingual files, comparing the tags in the source
segment against those in the target segment.

Length Check — There are two Length Check types, the Segment length check and the Group length
check.

The Segment length check is performed when the maxwidth or (and) the maxbytes attribute has a
value in the trans—-unit node of the file.

The Group length check is performed when the maxwidth attribute has a value in the group node
of the file.

These checks are available only in XLIFF Editor.

Omissions — This check verifies whether a document is fully translated. An omission has occurred if a
segment in the source text has no acceptable counterpart in the target text.

End-segment punctuation — This check verifies the consistency of the punctuation at the end of the
segment between source and target segments.

Cleanup — This check looks for any errors which might occur during cleanup as a result of broken
segment markers, using the functionality from the cleanup function/report, but without actually
cleaning the segments. The errors are included in the QA report.

Segment Integrity — Segment integrity checks if any segments exist which include untracked
changes. This check is available only in XLIFF Editor.

For instructions on using the QA checks, see either the Translation Workspace Tools or the Word
Client Plug-in help system.

Quality Evaluation (DQF)
Using XLIFF Editor you can perform quality evaluation for segments in an XLZ file which is
enabled for the Dynamic Quality Framework (DQF).

The Dynamic Quality Framework provides standardized translation quality evaluation methods in
XLIFF Editor. When DQF is enabled for an XLZ file you can use the quality evaluation functionality
of XLIFF Editor for the segments in the file.

In the XLIFF Editor, DQF provides combined correction and error annotation with eight main error
types and thirty-two subcategories. Depending on the XLZ file, DQF can provide a limited set of
error types and subcategories to select from.

The Review Ul will only be available when the active document is DQF enabled and in the review
phase, indicated by a phase name (obtained from the XLIFF file DQF meta-data section) that
starts with the case-insensitive “review-“ prefix. Any phase name that does not start with “review-
“ prefix will leave the review Ul disabled.

The existing translation (save to TM) functionality is not disabled. Changes made by a reviewer are
captured in the translation unit <target> and to the TM if chosen.

DQF Enabled Translation Unit

<trans-unit logoport:updated-at="2019-11-07T12:48:46Z" translate="yes" id="6">

<source>

<bpt id="1">&1lt;cf size="14" complexscriptssize="14"&gt;</bpt>Fixed typos ‘daf’ to
’dgf’ .</source>

<target logoport:matchpercent="100" state="translated" state-qualifier="exact-match">
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<bpt id="1">&1t;cf size="14" complexscriptssize="14"&gt;</bpt>Fixed typos ‘daf’ to ’dqf’.
Final Review

Target;</target>
<logoport:dqf-segment>

<logoport:dqf-seg-revision logoport:dqf-seg-user-account="00000000-0000-0000-0000-
00000000PPP" logoport:dqf-seg-phase="review-2" logoport:dqf-seg-time-spent="0">

<logoport:dqf-initial-target logoport:dqf-seg-checksum="0" logoport:dqf-seg-
segmentOrigin="2" logoport:dqf-seg-change-time="2019-11-07T12:48:33Z" logoport:dqf-seg-
matchpercent="100">

<bpt id="1">&1t;cf size="14" complexscriptssize="14"&gt;</bpt>Fixed typos ‘daf’ to
’dqf’.</logoport:dqf-initial-target>

<logoport:dqf-target logoport:dqf-seg-checksum="0" logoport:dqf-seg-segmentOrigin="5"
logoport:dqf- seg-change-time="2019-11-07T12:48:46Z" logoport:dqf-seg-matchpercent="100">

<bpt id="1">&1lt;cf size="14" complexscriptssize="14"&gt;</bpt>Fixed typos ‘daf’ to
’dgf’.

Final Review Target;</logoport:dqf-target>
</logoport:dqf-seg-revision>
</logoport:dqf-segment>

</trans-unit>

DQF Enabled Translation Unit with Revision Tracking

<trans-unit logoport:updated-at="2019-11-08T06:32:10Z" translate="yes" id="8">

<source logoport:checksum="B48FA418">Clarified project and phase ID will be taken care of by
external scripts/tools.</source>

<target logoport:matchpercent="0" state="translated" logoport:checksum="761587BB">Clarified
project and phase ID will be taken care of by external scripts/tools. Saving with no change to
initial.</target>

<logoport:dqf-segment>

<logoport:dqf-seg-revision logoport:dqf-seg-user-account="00000000-0000-0000-0000-
0000000PPPPO" logoport:dqf-seg-phase="translation-2" logoport:dqf-seg-time-spent="0">

<logoport:dqf-initial-target logoport:dqf-seg-checksum="0" logoport:dqf-seg-
segmentOrigin="2" logoport:dqf-seg-change-time="2019-11-07T11:53:15Z" logoport:dqf-seg-
matchpercent="100">Clarified project and phase ID will be taken care of by external
scripts/tools. Saving file directly without explicitly commiting the segment.</logoport:dqf-
initial-target>

<logoport:dqf-target logoport:dqf-seg-checksum="0" logoport:dqf-seg-segmentOrigin="5"
logoport:dqf- seg-change-time="2019-11-07T11:58:21Z" logoport:dqf-seg-matchpercent="0"/>
</logoport:dqf-seg-revision>
<logoport:dqf-seg-revision logoport:dqf-seg-user-account="00000000-0000-0000-0000-
0000000PPPPO" logoport:dqf-seg-phase="review-2" logoport:dqf-seg-time-spent="0">

<logoport:dqf-initial-target logoport:dqf-seg-checksum="0" logoport:dqf-seg-
segmentOrigin="5" logoport:dqf-seg-change-time="2019-11-08T06:28:13Z" logoport:dqf-seg-
matchpercent="100">Clarified project and phase ID will be taken care of by external

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential

to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.

29



Filters and File Formats

scripts/tools. Saving file directly without explicitly commiting the segment.</logoport:dqf-
initial-target>

<logoport:dqf-target logoport:dqf-seg-checksum="761587BB" logoport:dqf-seg-
segmentOrigin="5" logoport:dqf-seg-change-time="2019-11-08T06:32:10Z" logoport:dqf-seg-
matchpercent="0">Clarified project and phase ID will be taken care of by external scripts/tools.
Saving with no change to initial.</logoport:dqf-target>

</logoport:dqf-seg-revision>
</logoport:dqf-segment>
<logoport:revisions>
<logoport:source-revisions latest-rev="1" accepted-rev="1">

<logoport:revision change-date="2019-11-07T13:12:09Z" logoport:checksum="B48FA418" id="1"
parent- rev="1" change-user="s_m">Clarified project and phase ID will be taken care of by
external scripts/tools.</logoport:revision>

</logoport:source-revisions>

<logoport:target-revisions latest-rev="4" accepted-rev="4"><logoport:revision
state="translated" parent-rev="4" change-user="s_m" logoport:matchpercent="0" change-date="2019-
11-08T06:32:10Z" logoport:checksum="761587BB" id="4">Clarified project and phase ID will be
taken care of by external scripts/tools. Saving with no change to initial.</logoport:revision>

</logoport:target-revisions>
</logoport:revisions>

</trans-unit>
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Cleanup

The techniques for "cleaning" a bilingual file, that is, removing the source segments and,
optionally, storing the translations in the TM, differ between the Translation Workspace Tools/Word
Client Plug-in and the XLIFF Editor.

"Cleaning" with the Translation Workspace Tools or the Word Client
Plug-in
1. With the Translation Workspace Tools installed, select Start > All Programs > Translation

Workspace > Translation Workspace Tools. Or in the Word Client Plug-in, select Current
Document or Documents.

2. Select Clean to Target Language.
Be sure Store Translation to TM is checked.

4. Select the Source language and Target language of the files. If these languages do not
already exist in the Translation Memory, they are automatically added.

5. Add your files and click Cleanup.
This will update the TM with all translation in the files.

Note: For RTF files, this operation will leave your files with only target segments. In addition to
(optionally) storing the translations in the TM, it "cleans" the files from bilingual to only target
segments. However, if you want to keep a backup copy of the bilingual version, you can check
the Create .bak copies of input files option.

"Cleaning" with the XLIFF Editor

If you use the XLIFF Editor, you can use the Add to TM tab in TM > Batch Operations to store the
translations. For the XLIFF Editor, the way you "clean" the file from bilingual to only target
segments is with the File > Save Target As option.

1. Select TM > Batch Operations.

2. Inthe Select TM dialog, select the TM and click OK.
3. Select the source and target languages and click OK.
4. In the Batch Operations dialog, select the Add to TM tab.
5. Select one or more files and click Open.
6. Click Add to TM.
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Converting Back to the Original Format

A filter is also required to convert the translation (bilingual) files back into their original format,
where they can be integrated back into the product. Target files, when converted back, will be
structurally identical to their corresponding source files, but will contain all modifications necessary

to call them localized, including:
O Source language content is translated.
O Files have been encoded to the required target.

O Any necessary formatting or re-sizing has been performed.

Filtering RTF Files after Translation (Cleanup and Back Conversion)

For RTF, the first filter, to generate a target file from the translation (bilingual) file, is the Clean to
Target Language (from the Document Cleanup dialog) filter.

Note: This filter can also be used for XLIFF files.

Document Cleanup

[irag files and folders on the panel below, or use the Add Files button
Supported File Formats: RTF, DOCE). T, =LIFF

DD _TWSANFILESSATF htmnlFile_C. kbl i
DD _TWSSFILESARTE. htrnlFile_a, kbl i
DD _TWSSFILESSRTF htrnlFile_B.htrl. i

AddFies | | Remove Fies o 0
Log File
Browsze. .
Inter-Segment Spaces ™ . JAs_LP Instructions
®) Mo change
= Source Language ... Bf-LIE
() Delete Spaces [Use for CCJ]
() &dd Space [Use for CCJ) Target Language . EnN-us
. . Store Tranzlations ta Th
Create .bak Copies of Input Files [ 5tore Riff Translation Candidate/al-Trans instead of segments
Footnote B ack-Conversion
[] Convert footnotes back.
F.eep bilingual output
Corvvert to external style Cleanup
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After filtering the file from bilingual to only target segments, run the Back Convert filter (from the
Document Back Conversion dialog) to get the file back from XLIFF (or RTF or DOCX) to its original
format.”

Document Back Conversion ot

Drag filez and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formatz: RTF, DOCE), =<LIFF
DAY TwWSYFILESSRTFE htral\File_A_hbml. rtf

D:ADA_TWwWSAFILESSRTE htenlsFile_B. bkril. it
DADA_TWSAFILESSRTE htelFile_C. kel it

Add Files Remove Files Filess: 0
Fhytes: 1]
Default Codepage: | ASCI [US, 1S0-646] [us-ascil] w
TH . JAS_Empty_Th Characters to Entities
Source Language . | en-us O &l Characters
e Lenauege s {®) Orly Required Characters [Depending on Codepage)
(O Configuration file: C:ADALMAAS Config Ims
Inter-Segment Spaces Profi ]
(®) No change el (= =T Configuratiar,..
i) Delate Spaces [Use for CCJ) O Nore

Add Spaces [Uze for CCJ
O Spaces e o EE1

In this example, the Back Convert filter produces an HTML file (about_translation_workspace.html)
that is in French:

Gestion de I’acquis linguistiques — Translation Workspace™ }
Premier systéme de gestion des acquis linguistiques du secteur véritablement concu pour une architecture Web /
Translation Workspace™ est Lionbridge' systéme innovateur de gestion de patrimoine de langue de éme. Translation Workspace stocke les mémoires de traduction et les glossaires dans un répertoire central sécurisé et prend en charge plusie-u:)_

milliers d’utilisateurs simultanément. Translation Workspace offre un tion ef un partage efficac mémoires de traduction et des glossaires pour plusieurs produits, divisions et groupes fonctionnels d'une société cliente. Les clients tirent )
pleinement parti de cette plate-forme technologique hébergée en choisissant Lionbridge comme fournisseur de services de globalisation. '

Une approche centralisée de la gestion des mémoires de traduction\. }

Contrairement aux autres systémes 2 mémoires de traduction, Translation Workspace place les mémoires de traduction et les glossaires (collectivement nommés acquis linguistiques) dans un répertoire centralisé et les stocke de fagon sécurisée en
lieu unique. Les ressources provenant de différents projets et de différents groupes de travail peuvent &tre facilement ajoutées pour renforcer Uefficacité. Les traducteurs accédent a reur de Translation Workspace par Internet, 3 'aide de
I"application Translation Workspace cliente gratuite. Les mises 3 jour sont renvovées au répertoire central en temps réel. Grice a son architecture en ligne avancée, les importantes ressources des clients ne sont plus stockées sur des dizaines
d’ordinateurs a travers le monde. Au contraire, Translation Workspace permet une gestion sécurisée et centralisée des mémoires de traduction et des glossaires, pour offrir une efficacité et une cohérence accrues au cours du processus de traduction
¢t une meilleure protection des données sensibles.

‘L‘wgytmn.ﬂﬁ\eé‘cli%z}éf??on des:\;,gl\eira&s\{;y}gorksgasio‘f'frgw?bya‘tﬂ[a S, ———— *JM\.‘ \“J..,“’-a..,.\u‘_"r\. .d‘"\ \qr..fu:*\r__‘ /

This conversion is the last step in the document translation workflow.

For HTML/XML/SGML files you can select the encoding of the converted file, as well as the
converted extended characters to entities to ensure a good display in your browser.

These options do not apply when converting other file formats (MIF, DOCX, PPTX, IDML, INX).

For Text files you must select the encoding of the converted file. Choose the None option.
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Filtering XLIFF Files after Translation

For XLIFF, the first filter, to generate a target file from the translation (bilingual) file, is the File >
Save Target As option, which displays the Save Target As dialog.

% Save Target As
Mame: report_ed.ml
Save in folder BBTW_1.18.2_Erie

[=I Browse for other folders

WD _TW || DOCX Create Folder

Places Mame < Modified

& Recently Used 2@ Project_Engineer_Reference_Guidedocx 1222016

= jaris release_notes.txt 21:05

= Desktop release_notes - Previous.txd 1.2.2016

5 05Disk (C) ® SavelsDialog.png tiistai
¥ DVD RW Drive.., || ™ 3avelargeths.fw.png 177 y
Add Remove Target files (*xml) W

Save Cancel

You can use the Save Target As dialog for saving the target file into a different folder than where
the current XLZ file is in and for renaming the target file.

When you select Save in the Save Target As dialog, the Back Convert Settings dialog is displayed.

"% Back Convert Settings >
Characters to Entities Default Codepage

i) All Characters (® Same as Source Document

O} EC)nI},.r Required Characters (depending on codepage) | | (O Manual

() Profile UTF-2

Update Encoding Declaration in Output File
Inter-5egment Spaces [] Add BOM to UTF-2 Output

{®) Mo change
() Delete Spaces (Use for CCJ only)
() Add Spaces (Use for CCJ only)

Line End Characters: | D05 (CRLF) e

oK Cancel

See the “File Menu” topic in the Translation Workspace XLIFF Editor help for a description of these
options.
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Note: When you run back convert on a Microsoft Office XML file (DOCX, PPTX, or XLSX), you get
the following dialog:

Inter-Segment Spaces

‘% Back Convert Settings (M5 Office Open XML) w23

() Delete Spaces (Use for CCJ only)
(71 Add Spaces (Use for CCJ only)

oK

] [ e

When you run Back Convert, it creates a new translated file in the original format. For example, if
the XLIFF file you run it on is about_translation_workspace.htmlxlz, it will create a file named
about_translation_workspace.html.

Gestion de I’acquis linguistiques — Translation Workspace™

Premier systéme de gestion des acquis linguistiques du secteur véritablement concu pour une architecture Web

milliers d"utilisateurs simuitanément. Translation Workspace offre une gestion ef un partage efficaces des mémoires de traduction et des glossaires pour plusieurs produits, divisions et groupes fonctionnels d’une société cliente. Les clients tirent 4
pleinement parti de cette plate-forme technologique hébergée en choisissant Lionbridge comme fournisseur de services de globalisation.

Une approche centralisée de la gestion des mémoires de traduction\.

4

7

Translation Workspace™ est Lionbridge' systéme innovateur de gestion de patrimoine de langue de systéme. Translation Workspace stocke les mémoires de traduction et les glossaires dans un répertoire central sécurisé et prend en charge plusmu)_

Contrairement aux autres systémes 2 mémoires de traduction, Translation Workspace place les mémoires de traduction et les glossaires (collectivement nommés acquis linguistiques) dans un répertoire centralisé et les stocke de fagon sécurisée en
lieu unique. Les ressources provenant de différents projets et de différents groupes de travail peuvent &tre facilement ajoutées pour renforcer Uefficacité. Les traducteurs accédent au serveur de Translation Workspace par Internet, 3 'aide de
I"application Translation Workspace cliente gratuite. Les mises 2 jour sont renvovées au répertoire central en temps réel. Grice 2 son architecture en ligne avancée, les importantes ressources des clients ne sont plus stockées sur des dizaines
d’ordinateurs a travers le monde. Au contraire, Translation Workspace permet une gestion sécurisée et centralisée des mémoires de traduction et des glossaires, pour offrir une efficacité et une cohérence accrues au cours du processus de traduction ,

et une meilleure protection des données sensibles.

‘F‘WQWW?‘%I%Sann des M ﬂf‘;"ﬂ.’lﬂw‘yﬂmg!ﬁ?ﬂﬁf}:ﬂ mbﬁu’.m% ._‘_m‘_\\ﬁJ‘\,’-a‘l‘_’,’\_ - .d"n.l""“"\-""‘- §

You can also use Back Convert from the TM > Batch Operations dialog to get the file back from

XLIFF to its original format.

Back Converting Files with Tracked Changes

.nnn

Back-
Converted
22

.docx

:EF&ZZ

.docx

:EF:&ZZ

.docx

Tcgzz

.docx

Tc)zz

.docx

Tl'.)zz

When generating a translated document using the Back Convert function (TW Tools, Word Client)
or File > Save Target in the Xliff Editor from a XLZ file containing tracked changes:
If the original source document is a Microsoft Word 2007-2010 document (.docx), then tracked
changes in target segments are preserved and appear in the final DOCX file.

For all other original file types (PPTX, XLSX, IDML, MIF...), (.nnn), target segments tracked
changes are automatically accepted in the translated XLZ file and then the final
document is generated.

If a segment does not contain a target (translation), the source segment with all the tracked
changes is retained in the back converted file.

Note: You can back convert XLZ files with tracked changes and XLZ files without tracked changes

to DOCX in the same run.

LIONBRIDGE

This material contains information that is proprietary and confidential

to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without

Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.

¢

35



Filters and File Formats

Back conversion of XLZ files with tracked changes to DOCX format retains the tracked changes
existing in the XLZ files in the resulting DOCX files when Convert Tracked Changes (only for XLZ
format) is enabled in the DOCX Filter.

To generate translated DOCX files without tracked changes from XLZ files which include tracked
changes, disable the Convert Tracked Changes (only for XLZ format) option in the DOCX Filter.

In XLIFF Editor you can open the DOCX Filter configuration by selecting Tools > Open Translation
Workspace Filter Configuration ... >; Configure Filters > DOCX.

Known Limitations:

Back conversion attempts to add track changes to fields such as comments and alternate
text that are not supported by Word. In case of comments, the changes are joined
together and in case of alternate text, the translation is not displayed.

Track changes to field codes are accepted during back conversion.

Back conversion changes deletions to insertions when the content is inside a deleted text
box.

Track changes in index entries are not supported during forward and back conversion.
Changes are accepted.

Track changes on paragraph marks are not accepted during back conversion, when the
option Convert Track Changes is OFF.

Note: For XLZ files which were originally converted from other file formats than DOCX, by using
other filters, all the tracked changes in the files are accepted and the tracking is not enabled
in the files created by the back conversion.
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@ Markup Language File Formats (XML, HTML, SGML, XHTML, ASP, JSP) @

To get files in markup language format (XML, HTML, SGML, XHTML, ASP, JSP) into XLIFF, RTF,
or Trados, use the Document Conversion dialog.

Document Canversian ot

Crrag files and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats; #kL, HTML, SGRL, [Mx, TTe, DOCs, PPTH, #LS5, DML, MIF

AddFiles | | Remove Files E'Lﬁes :
TH ... JAS_THS-T'w Tag Style: | Tranzlation Waorkspace #<LIFF
Source Language ... | en-us Configuration:  C:ADALRMRMNConfig. e
Praofile:  auto-select Configuration...

Corveert Cancel

To configure the markup filters, clicking the Configuration button brings you to the Configure
Filters dialog, which contains profiles for XML and HTML configuration (as well as for MIF, DOCX,
PPTX, and XLSX formats):

A Profile is a set of parsing rules, defining what is translatable or non-translatable in the source
document.

In this dialog each conversion filter has a separate tab, where you can configure the conversion
options.
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Configure Filters >

¥ML/HTML

MIF DOCK  PPTX  ¥LSX IDML  TEXT

Profiles in the Configuration File:

Default  Mame Root Element Description Add
auto-select Use automatic selection rules. Edit
i HTML4 HTML Predefined HTML Settings
HHK-HHC HTML HTML Help fiter SIZELC
ResX root ResX resource files Eemove
newl new profile
Mowe Up
Move Down
Restore
Configuration file: C:\DWLMX\JASConfig.Imx Restore Al Mew
Load... Save As... Cancel
Note: Supported Document Encodings

The Markup Language conversion function supports all document encodings known today for
HTML and XML documents. It detects the document character set from the respective meta
tag and auto-detects the used Unicode format (if used).

All these formats are converted into correct, completely displayable, RTF or XLIFF.
Depending on the settings, content entities are displayed as the characters they represent and
not as XML entities (&amp;).

For information about the settings for the MIE, DOCX, PPTX, XLSX, IDML, INX, or TEXT filters,
see the section for the particular filter.

The Add, Edit, Set/Clear Default, Remove, Move Up, and Move Down buttons apply only to the
XML/HTML and TEXT filter profiles.

Note:

LIONBRIDGE

Translation Workspace provides a Default .Imx file with some predefined settings for each
filter. For example for HTML/XML, pre-defined profiles are provided for HTML4, HHK-HHC,
and Resx.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Option Description

Add To add a profile, click Add. A new line (labeled "new1" appears in the profiles
list. With the new profile selected, click Edit to go to the Markup Language
Assistant dialog, where you can configure the new profile. When you have
configured the profile there, click OK to return to the Configure Filters dialog.
Click Save to save your new profile, which will show up in the Document
Conversion dialog as the current profile.

Edit Click Edit to change the configuration of the selected profile. Edit takes you to
the Markup Language Assistant dialog, where you perform the configuration.

Set/Clear Use this button to either set the selected profile as the default, or to clear it

Default from being the default.

Remove Removes the profile from the list.

Move Up Moves the profile up in the list.

Move Down  Moves the profile down in the list.

You can update the options of one single filter (restore, import) or for all filters in one go, by using
the Import... and Restore buttons.

Profile Selection and Auto-select

A Profile is a set of parsing rules, defining what is translatable or non-translatable in the source
document. It also sets elements to be internal or external. The Profile uses the Root element in
your source document(s) as its identifier.

When running a conversion later, this Root element is then used as a shared parameter to map a
document (type) and its Root Element to its corresponding Profile (and related parsing rules).

A Configuration file can include multiple Profiles.
The user has two main choices to decide which profile to apply during the conversion process:
O Select a profile from the list: using the selected profile is enforced.

O Select the auto-select option from the list: rules (see below) are used to automatically
select a profile during the conversion process.

If the auto-select option is checked in the profile list, the ML Conversion tool allows parsing
XML/HTML/SGML files with different document types (different DTD, different root element)
together. For each file (type) to be parsed, the matching profile will be searched from the list of
available profiles.

The right profile will be applied, following these auto-select rules:

1. If there is more than one matching profile for a given document type, the first matching
profile found in the list is used. This profile is used to process all files that belong to the
relevant document type (root element).

2. If there is no matching profile available for a given document type, Translation Workspace
checks whether there is one profile defined as the "default" in the list. If so, the default
profile is used to process all files that belong to the relevant document type.

3. If there is no matching profile available for a given document type, and no default profile
was set, the file will be parsed with the default settings (as if no settings file was provided)

L l 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Actions Common to All File Types
The common actions for all filters are listed in the table below.

Option
Configuration file:
Load...

Save As...

Restore All

Save

New

Cancel

LIONBRIDGE

Description
Displays the full path of the current configuration file.

You can change the Configuration file (. 1mx), by clicking Load.

Note: The configuration file (.Imx) contains the configuration settings for all filters
listed in the Configure Filters dialog. Translation Workspace provides a default
configuration file (Default.Imx).

This displays the Open dialog, where you can browse and select an existing Configuration

file.

Open >
< v « D » LMX » v O Search LMX
Organize « MNew folder HE ~ [TH o
@, OneDrive - Liot DITA [ New_withIDML.Inx
&=/ Pictures | | Author-it Localizedmx | | PPTAML_TE.Imx
#P Saved Games | | Cenfig.lmx | ] QsClmx
2 Searches | | Config_T.Imx | | Segmentation.Imx
m Videos || ConfigThS.Im:x | ] Test.Imx
Default.lrmx TestChinese.lrmx
[ This pC L L ) .
| | DefaultTEXT.Imx | | With_DITA_Cormposite.lm:x
# 3D Objects [ DefaultWith TEXTdmx [ ] XYZ.Imx
I Desktop [ ] JAsConfig.dmx [ %vZ-2.0mx
&= Documents || Klocwork.Irmx
w
File name: | v| Configuration files (*.Imzx) ~

You can also drag and drop a configuration file on the Configuration window to load it.
Loading a configuration file also replaces the current configuration file (whose path is
displayed at the bottom of the Configure Filters dialog).

Click Save As to save all filter settings into a new configuration file.

This opens the system Save As dialog with the filter settings File type set to “Configuration
file (* . lmx)".

Click Restore All to restore default settings for all filters.

Stores the new settings to the current configuration file (whose name is displayed at the
bottom of the Configure Filters dialog) and closes the dialog.

Click New to create a new Configuration file.

All loaded . 1mx files will be closed. If unsaved changes already exist, the user will be
prompted to save or cancel the changes.

Then all settings of all filters are set to default value.

Closes this dialog box without further action.

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.
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Import...

Restore

Note:

Filters and File Formats

Click the Import.... button to import the settings related to the current filter from an existing
configuration file.

This displays the Open dialog, where you can browse and select an existing Configuration
file.

By clicking Open you can retrieve and import the settings for the currently selected filter
from the selected configuration file.

If the file to be imported is not a valid configuration file, an error message is displayed:

Invalid configuration file:c:\main.cpp

If the configuration file is valid, but it does not include any settings for the current filter,
the existing profiles remain unchanged, and a message is displayed:

This import configuration file does not contains any settings related with Text filter.

If the configuration file is valid, and it includes settings for the current filter, all the profiles
in the current filter are updated with the profile settings in the imported settings file.

Note: The current configuration file (whose path is displayed at the bottom of the
Configure Filters dialog) is not updated until you click Save to save the new
settings.

Click Restore to restore default settings for the current filter.

Translation Workspace provides a Default . 1mx file with some predefined settings for each

filter. For example for HTML/XML, pre-defined profiles are provided for HTML4, HHK-HHC,
and Resx.

Clicking the Edit button brings you to the Markup Language Assistant dialog, where you can
configure parsing rules for the filter.

LIONBRIDGE
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Markup Language Assistant Dialog

@ Markup Language Assistant - [C:ADY_TMS\FILES\HTML\About Logoport.htrml]

Remove Extra Spaces, Tabs and Cariage Returnz
| In Text Between Tags

Deseription: | Predefined HTHL Settings [1Inside Tags and B etween Attributes

[ Inside Attribute W alues of Tags

Treat Mon Breaking Space az Plain Space

Javaszcrpt...

Mame: |HTML4 ‘ Root |HTML

dvanced...

Conwert HTML in CDATA []lgnore Namespaces

[ Flat A | -1DoCTYPE BTML PUBLIC 4.01 Transi -
--------- ride> a "http://www.w3c.org/TR/1 01-19591224/1
E [ [ ]<e> A <l—— gzaved from url=(010&)
[ »+<<e> abbr http: //www.lionbridge.com/lionbridge,/en-
][] [*] &> ABBR U5/=zervices/localization-tranzlation/language—asset—
..... [w] #e2 <e> acromnym management . htm —->
[ ] [ ]4e ACROMNYN
[---[v] []<e> ADDRESS <HTML =zmlns="http:// .W3.or
[-—[v] [*]<e> APPLET Language Asset Management< /TITLE>
[ [*]4e> AREA <METL content="" name=ClientList>

......... e h

<META

<META

[ - [+]<ex B

_____ [#] »+¢ <e> big <META content="Localization Technology™ name=NawviGrouping>
(v [+]<e> BIG <META content="" name=5ECQDisplayName>>
[--[¥] [*]«e> BLOCKOUL <META http-equiv=Content-Type content="text/html; charset=ut
- [*]<ex BODY 3" =< LINE
href="Lionbridge Language Asset Management files/main.css"
- [] [=]<e» ER type=text/css
[ [:]<e> BUTTON rel=stvlesheest
A 1<e> CAPTION <!-— Begin Page Text (Center Colummn) -->
- [+]<e> CEMTER

<DIV id=page_copy><SPAN id= ctl0 ContentPlaceHolderl
__BodyFlaceholderControl>

»i{Bd cite

[ []<e» CITE v
< > <HI>Language Asset Management - Logoport™- /51> W

Remowe Al Impaort... Example...

(] Cancel

This dialog contains the following layout:
O In the top left, you'll see the name of the profile, a description, and the root element.

O The top right shows you some text handling options, and buttons to configure JavaScript
and Entities handling.

a

The tree view on the left shows all the elements and attributes for the profile,

O The preview pane shows what a document would look like if it were converted based on
the current settings. You can drag and drop a file into this area to see how the settings
you choose affect it.

You can use the checkboxes in the tree view to mark that element or attribute as
translatable or non-translatable text.

The tree view contains three types of settings that determine whether an element or
attribute is translatable or not.

L I 0 N B R | D G E This material contains information that is proprietary and confidential
— to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without 4 2
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.



Option
Name

Description

Root

Convert HTML in
CDATA

Clear (tree views)

Filters and File Formats

O Flat settings are Boolean, in that they indicate that an element or attribute is always
translatable, or always non-translatable,

O Hierarchical settings define translatable or not based on the file location of the element or
attribute matching the hierarchy.

O Advanced settings can be used to define more complex parsing rules using XPath
expressions.

Here is the way you work in the tree view: [ e - 1

O You can activate or de-activate a rule by MLy active Enter

right-clicking and selecting Active. -MLle 7 T t |
Activated rules show as black font, and -l >rece> |
de-activated rules show as gray font. -] External x [7F
- . " M1, Internal i
O Elements are indicated with an “e” icon, ] 5 (-
and attributes are indicated with an “x="  &s.cce> Descendants d |c=d
icon. These elements and attributes can g [.]<e> ]
be defined as translatable or non- e Expand -
. . . I3
translatable by enabling or disabling the _Z[.]<e Collapse .
checkbox next to it. [ e 9=
Insert Ins  [57]
O You can also set an element as external ~ -[¥]»<<e> B e A
or internal. A r.'rlr?m Delete Del '}_
: : Find £
The Markup Language Assistant provides an —_— =
intuitive and interactive way for you to identify

localizable content within a tagged file (for

example, XML, HTML, and SGML). The “parsing rules” are stored as a “Profile” in a Configuration
file. This file is saved in XML format, which advanced users can also create or manually update in
a text or XML editor.

The Markup Language Assistant allows advanced users to take benefit from the power of XPath
expressions. The ML Assistant also allows you to define XPath expressions with conditional
parsing rules based on attribute values for HTML and XML files.

You can use the Load... button on the Configure Filters dialog or the Import... button on the
XML/HTML tab of the Configure Filters dialog to load a Configuration file. You can also drag-and-
drop a Configuration file in the Tree View pane of the Markup Language Assistant window to
load it.

The ML Assistant dialog has the following options:

Description
The name of the Profile. You can change the name by typing in the text field. This Name will also
display in the Configuration window.

The description of the profile. You can add a descriptive text in the text field. This Description will also
display in the Configuration window.

The root element of a ML file is the element, which includes all other content elements of the file. If
you do not identify the root element correctly, the parser may not work as it should. The root element
in HTML files is usually HTML, but in XML, for example, the root element depends on the DTD to
which the localizable XML files comply. If the root element is different in two XML files, usually the
other element tags are also different, because of the settings in the DTD.

In auto-select mode, this value will be used to do the mapping between files to convert and Profiles
available.

Note: This field is case sensitive.
Markup HTML tags within CDATA tags to make them internal or external.

Clears all profile settings.
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Import The Import button allows importing settings from external files. Click the Import button to open the
Profile Import window, where you can select the appropriate import format.

Markup Language Profile Import x
Import Format: (ML folder(s) %— []search subfolders | ¢
ML folder(s) | Browse
Location: |Translstion Workspace profile =

XSO file

Tradog IMI file Cancel

After selecting the Import format and Location of your import file, click the Import button. This will import
the settings from your import file into the current profile.

Notes:  You can use drag and drop in this Import window. The Import format will then be
automatically selected.
You can also use drag and drop directly in the tree view. The Import window will then be
opened and completed automatically.

The following Import formats are supported:

Import Format
ML folder(s)

Translation
Workspace profile

Description

You can provide a folder path containing ML files (SGML, HTML,
XML). The files contained in the folder (and sub-folders if the Search
subfolders option is enabled) will be analyzed and settings will be
imported.

To import a Translation Workspace Profile from an existing
Configuration file.

If this is an old single Profile Configuration file, it will be imported
directly.

If this is a Multi-profile Configuration file, the list of available profiles will
be displayed and the user can select from the list.

DTD file To import settings from a Document Type Definition (DTD) file.
For this specific import, you can select the analyze depth in the DTD
file. The default setting is 4 levels down in the hierarchy.
XSD file To import settings from a Schema file (XSD).
Trados INI file It is possible to load the settings from a TagEditor INI file and convert
(TagEditor ini file these to an ML Assistant Profile.
support) It is strongly recommended to double check the settings and the
parsing results when importing from an INI file.
Since TagEditor is using a different parser engine, the parsing result
may be different in some cases.
A known limitation is that Translation Workspace takes into account
namespaces during parsing, while Trados does not.
Clear There are two Clear buttons in this window. The left Clear button will remove all settings from the Tree
View pane. The right Clear button will clear the Preview pane.
Example Allows loading a sample file and previewing the parsing result.
You can also use drag and drop to load a sample file.
Ignore This option determines whether or not a namespace declaration should be taken into account during
namespaces parsing.

The option is only relevant for XML files parsing, as for HTML we will always ignore namespaces.

LIONBRIDGE
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JavaScript
(Parsing Rules)
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If you're working with HTML files containing JavaScript segments, you'll also want to define whether

any of the scripts should be processed for translatable content.

Clicking the JavaScript
button in the Markup
Language Assistant window
will open this window,
where you can define your
parsing rules for
JavaScript inside the
documents you want to
convert:

The JavaScript parser
allows you to define:

e  Whether or not to
analyze JavaScript

e  Which tags to analyze

e  Which function calls
inside the selected
tags to analyze

Script analysis analyzes
the listed JavaScript tags
for the possible localizable
function calls. The
analysis is done during
parsing. If you disable this
option, no JavaScript
functions are parsed as
translatable, whether they
are listed as such or not.

Turn on the option to
Enable Script Analysis, then
enter in the script tags that
need to be analyzed. Use
the Insert key on your
keyboard to do this.

Script Parser Options

Enable Script Analysis

Script Tags To Be Analyzed:

pod

Saript Tag
java
script
SErver

Translate Sirings inside the following Function Calls:

Translate Tag Function
script alert
soript confirm
sript prompt
script textpopup
saipt write
soript writeln
Select all Unselect All

[ Translate Strings outside Function Calls

Cancel

You can choose to specify the function calls that contain translatable strings (string inside double
quotes), or indicate that there are translatable strings outside of the function calls.

Use the Insert key to add new function calls.

LIONBRIDGE
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Entities When working with HTML/XML formats,  Eptities to be converted ¢
you may also need to convert entities

into special characters. For example, the - - ~
entity expressed by "ampersand" then Entity categories
the letters "I" and "t" indicate the special Adde atin 2 | t2)
characte.r."less than". By .default,. gll such O Box and Line Cirawing [150bax)
XML entities and ISO Latin 1 entities are [ Diacitical Mark [150dia]
convgrted into their corresponding [ General Technical [IS0tech]
special characters. You can control O] Greek Letters (S0ak1]
which entities you want converted. — - - ,,,E o b
< »
Clicking the Entities button launches the Con... Entity Character  Value 2
Ent.ltles to be converted dlalog. _ H Abreve i 358
Thl_s_allows the user to define Whlch ] Amacr i 356
entities should be converted to their D A A 260
corresponding characters in the output egan !
RTF/XLIFF. 0 Cacute ¢ 262
Unconverted entities are put in Internal O Ccaron C 268
style. ] Ccirc ¢ 264
You can also add entities that are not in Ol Cdot C 266
the list via the User-defined category at O Dcaran ] 270 v
the bottom of the Entitiy categories list. < »
Use the Insert key on your keyboard to
add a new entity for conversion. Select All Diefault Clear Add DTD...
Unzelect Al Font.. [elete Inzert
Entities to be converted
Entity Representation far Back Conversion
Erlity categories (® Default () Decimal () Hexadecimal
[ Mumeric and 5 pecial Graphic [150num]
[ Publishing [150 pub)
ak. C |
O FRussian Cyillic [50cyr] —=lt
HML Default
O User-defined v
< »
Con... Entity Character Value
Ll
Select All Drefault Clear Add DTD...
Ureelect Al Font... Delete
Entity Reprezentation for Back Conversion
(@) Default () Decimal () Hexadecimal
Lancel
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Remove extra This option removes extra spaces, tabs or carriage returns from the translatable text. This ensures, for

Filters and File Formats

spaces, tabs and example, that a sentence will not be split into two segments.

carriage returns

Remove Extra Spaces, Tabs and Camiage Returns
In Text Between Tags

[]Inside Tags and Betweesn Atibutes

[ Inside Attribute Values of Tags

Treat Mon Breaking Space az Plain Space

dvanced...

These are the settings for the Remove Extra spaces option

Note: We will abbreviate this as ESCR = Extra spaces, tabs, carriage returns:

Option Description
In text ESCR are removed in translatable text between tags. (To treat the non breaking
between spaces as normal spaces enable also the option Treat Non Breaking Space as
tags Plain Space). For example:
<p>H E LLO
W ORL D</p>
results in:
<p>HELLOW ORLD</p>
Note: Single-spaces are not removed, but in the places where there are
three consecutive spaces, two are removed. The carriage return is also
removed—replaced by a space.
ESCR are not removed from text between tags when the range of ESCR is next
to a tag that will have External style. In this case, the range of ESCR, is set to
External style.
Inside tags ESCR are removed in tags and when occurring between attributes in tags. (To
and treat the non breaking spaces as normal spaces enable also the option Treat
between Non Breaking Space as Plain Space).
attributes <p><b class="Indented Note" type="text">This</b> is text.</p>
results in:
<p><b class="Indented Note" type="text">This</b> is text.<p>
Note that the extra spaces are removed between the two attributes
(class="Indented Note" and type="text").
Inside ESCR are removed inside string values of tag attributes. (To treat the non
attribute breaking spaces as normal spaces enable also the option Treat Non Breaking
values of Space as Plain Space). For example:
tags . .
<p><b class="Indented Note" type="text">This</b> is text.</p>
results in:
<p><b class="Indented Note" type="text">This</b> is text.<p>
Note: Note that the extra spaces have been removed in the attribute string
"Indented Note".
Treat Non When this option is enabled combined with the previous options also the non breaking space
Breaking Space as characters are handled the same way as the plain space characters in the previous examples.
Plain Space However, non breaking spaces outside elements are not treated as plain spaces.

LIONBRIDGE
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Advanced

Tree View pane

Sample Preview
pane

Filters and File Formats

If you click the Advanced... button, "3 pemove Extra Whitespace w0
to give users more flexibility for

the parsing, the Remove extra In Text between Tags

spaces, tabs, and carriage returns

function has been split out into [ Al Spaces Tabs [+] carriage Returns

three individual choice sets.
Inside Tags and between Attributes

Clal []spaces Cltabs  [Jcarriage Returns

Inside Attribute Values of Tags

[Ja [ spaces [ |Tabs [] carriage Returns

Cancel

The different tree view controls present a list of all the element names and element attribute names
used within the ML file(s) (or DTD/XSD/INI file). Element names can be used an infinite number of
times in an ML file; the tree view control distills these occurrences and only displays the different
element name once in the list for a specific context.

Any attributes used with an element in the ML file(s) are displayed as child items to that element in the
tree view.

Each element and element attribute of the tree view can be selected. Actions are associated to the
selection. These actions allow you to set different properties of the elements and element attributes,
such as Translatable/Not translatable and Internal/External, thus defining the parsing rules.

Right-clicking the selected item will open a contextual menu with the list of possible actions and the
associated accelerator keys.

Two checkboxes are associated to each item of the tree view: one will define the element or attribute
as translatable, the second will define it as External/Internal.

The user can load one of the analyzed files in the sample preview pane by clicking on the Example...
button.

Any action done on the Tree view pane is reflected in the preview pane that will present the resulting
parsed file (Translation Workspace RTF like).

The preview will grey out untranslatable elements/attributes and also differentiate between Internal
and External elements (using red\grey) color.

Any other settings, such as entity conversion, removing extra spaces or carriage returns will also be
reflected in the preview pane.

Defining Parsing Rules

You can control how Translation Workspace handles specific tags. You might want the content of
certain tags to not be presented for translation. For example, if your content included code that
was tagged as <code>, you might want this code to be protected, so it couldn't be translated. Or

you might want certain tags to be relocated if need be, but not modified. The Markup Language
Assistant dialog lets you accomplish both of these with the following parsing options:

Translate lets you control whether the content of a tag will be presented for translation.

External/lnternal lets you control whether tags themselves can be moved.

Note: If atag is External, it is presented as grayed out in Word, and you cannot do anything to it.
If itis Internal, it displays as red, and you can only move it to another valid location.
To set up parsing rules, do the following:
1. Drag or add a list of ML file(s), a DTD/XSD, or INI file into the Document Conversion
dialog.
2. Click the Configuration... button.
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3. Inthe Configure Filters dialog, select a Profile for the file type for which you are setting
parsing rules.

4. Click Edit. Translation Workspace analyzes the files, extracting the tags and placing them
in a list in the Tree View pane.

5. Inthe Tree View pane, you can make a tag untranslatable either by unchecking the
checkbox next to it, or by right-clicking it and clicking Translate. You will see the checkbox
is now unchecked. You can control whether the tag is Internal or External by clicking
either Internal or External, which toggle between each other.

One of the analyzed files (typically, one of the more complex ones) can then be loaded in the
preview window (by clicking the Example button) to represent the result of the parsing rules set in
the tree views.

Warning: The Translation Workspace parser is case insensitive for tag name, attribute name, and
attribute values in HTML files, and case sensitive for XML files.

The following screen capture shows the Markup Language Assistant previewing a file mapped to a
Profile that has the <code> tag marked to not present for translation.

‘W Markup Language Assistant EI@

Bemove Extra Spaces, Tabs and Carmiage Returns
I Text Between Tags

Description: Predefined HTML Settings [ Inside Tags and Between Attributes
A d...
[ Inside Attribute Values of Tags

[ Treat Mon Ereaking Space as Plain Space

Mame;, HTRL4 Rant HTHL

Corvert HTML in CDATA [ Ignare Mamespaces

[ Javazcript... ] [ Entities. .. l

[:]<e> "_EHTEP‘ i <p>Translation Workspace provides gradations of matches (for example, Exact, Fuzzy, and
nader cite No Match), and different options for working with these matches < /o>
n2 =Furzy Match Marker< /n2 >
o= Toemr match markers show the fuzsy match percentage for a segment
Active Enter . . . E .
<oodes:)=0% (< /code>|. These matkers are set as Tudden text’, and are not
Iranslate t  ieexamples.
ne review process, allowing reviewers to identify a segment
External b i = - =
S ~ lzzy match modified by a translator, or an exact match from
nterna i
B al. the fuzzy match percentage always reflects the value that
Descendants d zets the first time she displays the segment. Re-opening the
i not change that value </ p>
Expand + T
lor Settings<,/n2>
Lollapse - ] ) . ) .
ranslation Workspace, segment color is managed in the TM settings (on
Insert Ins  |dis only accessible to those with certain permissions, like project managers.
Delete Del o avoid any issues during cleanup due to different color
Eind f
[ e [+]4e> FIELOSET Here 15 a sample setting from the server colored fields:< /p>
......... [W »+<<e> font i P
4 [T P e
[ Remaowve Al l ’ Impart.... ] ’ Clear ] ’ Example... ]

l oK ” Cancel ]

Note: The content within the <code> tags (that is, :)=0% () is,
like the tags themselves, red, and cannot be modified.

The tags themselves are red because the Profile for them is marked as Internal.

The next screen capture shows the same passage when the <code> tag has been marked for
translation (and kept as Internal).
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‘v Markup Language Assistant EI@
HTHLe HTHL Bemove Extra Spaces, Tabs and Carmiage Returns
Mame: Root In Test Between Tags
Description: Predefined HTML Settings [7] Inside Tags and Between Attributes
Ad d..
[ Inside Attribute Values of Tags
[] Treat Mon Breaking Space as Plain Space
Convert HTML in CDATA [T Ignore Namespaces
l Javazcrpt... ] [ Entities... l
i [r]<e> ':_ENTER i <p>Translation Workspace provides gradations of matches (for example. Exact, Fuzzy, and
Feder cite No Match), and different options for working with these matches < /o>
- b4 [-]<e> CITE <n2>Fuzzy Match Marker< /02>
===Fuzry match markers show the fuzzy match percentage for a segment
v [fctive s ple, "|<l:::1e>:}=0‘315 [t:_-"c:der:l'. These markers are set as hidden text, and are not
v | Translate t  |these examples.
External ate the review process, allowing reviewers to identify a segment
erna 3
I_ | ~jalfurzy match modified by a translator, or an exact match from
t
Semna ' aterial, the fuzzy match percentage always reflects the value that
Descendants d  lator gets the first time she displays the segment. Re-opening the
does not change that value < /o
Expand + )
»Color Settings< /12>
Collapse - . R . . .
[In Translation Workspace, segment color is managed in the TV settings (on
Insert Ins ) and is only accessible to those with certain permissions, like project managers.
Delete Del  pne to avoid any issues duning cleanup due to different color
t Eind f
- [*]<e» FIELDSET Here 15 & sample setting from the server colored fields:</ o>
[P 214403 font =2 <p
4 L} 4 B
[ Remaowe Al l [ Impart... l [ Clzar ] [ Ewxarple... ]
[ 0K ] [ Cancel ]
Note: Here the <code> tag itself is red, indicating that the translator can relocate it, but not modify it;
and the text the markup tags (that is, :)=0% () is black, indicating that the translator can modify
it.

Using the Flat Tree View
Once the ML files have been loaded and analyzed, you will need to identify the content that
requires translation.

Defining an element/attribute as translatable in the Flat tree view implies that all occurrences of the
element/attribute name in the ML file require translation wherever the element is located.

It is good practice to start defining parsing rules using this view, as it allows defining very generic
rules that apply to one element/attribute name in the whole document. These rules can then be
further refined in the Hierarchical and Advanced tree views.

In the following sample, we set all occurrences of the element <num> as translatable and internal:

Note: All elements are set to Translatable/External and all element attributes are set to
Not Translatable by default.

Sample and Legend

To help understand setting parsing rules in the Flat Tree View, we will use the following sample
and give a legend of what the various icons are.

Sample
Consider the following sample:

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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<para text status="ToTrans">Text totranslate, sample <num>three</ num></para>

Legend
The following table explains what the icons in the Flat Tree View are:

Flat Tree View

- B ML element
[ 3 <e> num w="' ML element attribute
= Ml <e> P nUM Active element (a rule is associated with the
i ) element)
+ Miie <e> Inactive (grayed out) element (no associated
~ (<> rule)
= 0O-xs" ][{e} The <num> element is active and set to
M [ I<e> num Translatable/Internal.
+ [+ 1<e>
+ Hierarchical
+ Advanced 5

Possible actions
The following table shows the actions for the various parsing settings:

Contextual Menu Icon/Checkbox

(None) Use this menu to activate a rule associated to an item. Activating
| a rule will generate the corresponding XPath expression in the
Advanced view and apply the corresponding setting.

| Active  Enker

Note: XPath will only work completely in the flat tree and
advanced tree view.

+ Translate t O Use this menu or checkbox to set an element/attribute as
Translatable/Not translatable.
[+] Use this menu or checkbox to set an element as
* External x I External/Internal.
Internal i
(None) Use this menu to include/exclude descendants of the selected

v Descendants d element in the parsing rule.

+ Use this menu or icons to Expand/Collapse a tree branch.
Collapse - =
(None) The Insert and Delete menus are disabled in flat view. The Find
menu allows you to highlight the selected item in the preview
pane.
Find f

You can also double-click.

Using the Hierarchical Tree View

In the Hierarchical tree view, defining an element/attribute as translatable implies that all
occurrences of the element/attribute name in the XML file having the same "path" (matching with
the hierarchy) require translation.

This view allows defining more precise parsing rules as you can define different rules for a same
element/attribute name depending in which branch of the tree it appears.

In the following example, the <para> element should be translated when it appears under the
<section> element, but not when it appears under the <title> element.

Note: All elements are set to Translatable/External and
all element attributes are set to Not Translatable by default.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Sample and Legend

Filters and File Formats

To help understand the setting parsing rules in the Hierarchical Tree View we will use the following
sample and give a legend of what the various icons are.

Sample

Consider the following sample:

CLr unit text status="NotToTrans"
para text status="ToTrans">Text to translate, sample ons para
para text cacus="NotToTrans">Text Lt cranslate, sample one para
| . unait
titcle
Tion
r unit t T tatus="ToTrans"
para t status="T rans">Text to translate, sample two</ para
para text status="NotToTrans">Text notto translate, sample two</para
L ¢ unait
sSe 101
Legend
The following table explains what the icons in the Hierarchical Tree View are:
Hierarchical View Icon Legend
+ Flat B> ML element
= rherarchical w=" ML element attribute
= [+] - : -
Ml <e> para Active element (a rule is associated
(e with the element)
0---xs .
L [ e LBy 1o Inactive (grayed out) element (no
e 0O x=" associated rule).
- [+]<e> 14> nara The <para> element is not active,
v M <e> default rule apply
0 e (translatable/external ).
= [V<e> The <para> element is active and
5 A< L[+ ]<e> para set to Not translatable/External.
+  [J[+]<e> para
O
+ Advanced

Possible actions

The following table shows the actions for the various parsing settings:

Contextual Menu Icon/Checkbox

| Active Enter
v Translate t
® External x
Internal i

v Descendants d

LIONBRIDGE

(None) Use this menu to activate a rule associated to an item.
Activating a rule will generate the corresponding XPath
expression in the Advanced view and apply the
corresponding setting.

O Use this menu or checkbox to set an element/attribute as
Translatable/Not translatable.

] Use this menu or checkbox to set an element as

I External/Internal.

(None) Use this menu to include/exclude descendants of the

selected element in the parsing rule.

This material contains information that is proprietary and confidential
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+ Use this menu or icons to Expand/Collapse a tree
= branch.
Collapse -

(None) The Insert and Delete menus are disabled in flat view.
The Find menu allows you to highlight the selected item
in the preview pane.

Find F You can also double-click.

Using the Advanced Tree View and XPath expressions
The Advanced view can be used by advanced users to define complex parsing rules using XPath
expressions.

In the Advanced view, you can see all the rules (XPath expressions and corresponding settings)
that are used by the XML parser.

Note: XPath will only work completely in the flat tree and advanced tree view.

Two XPath expressions are included by default (default parsing rules):

O With the first default rule (¥ L*1<€> descendant::* || elements are set to
Translatable/External.

O With the second default rule ( L) #=" descendant:*/@* ) all element attributes are set to
Not translatable.

You can't delete these default XPath expressions, but you can modify the associated settings, for
example defining all elements as Not translatable/Internal.

When you activate an item using the Flat or Hierarchical views, a corresponding XPath expression
is automatically added in the Advanced view and the corresponding parsing rule is applied.

Note: New expressions are always added on top of the list and will be parsed last.
See XPath Expression Order for details.

When you deactivate an element, the corresponding XPath expression is removed from the
Advanced View.

Sample and Legend

To help understand the setting parsing rules in the Advanced View, we will use the following
sample and give a legend of what the various icons are.

Sample
Consider the following sample:

't date="01/25/2004" manual ref="LF

i unit text status="ToTrans
para text status="ToTrans">Text to translate, sample <num>three</num></para

para text status="NotToTrans":>Text not to translate, sample three</para
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Legend
The following table explains what the icons and XPath expressions in the Advanced View are:
+ : Flat
+ o Higrarchical
= %&EQ}E

0] X frootfsectionftr_unit/para[@text_status="NotTaTrans"]/descendant-or-self::*
[0+ 1<e> froot/title/tr_unit/para/descendant-or-self::*

I <e> descendant::numjdescendant-or-self: ¥

(14> descendant::*

[J---x=" descendant::*{@™*

Icon/Rule
<e>

ML element
w=""' ML element attribute
b User-defined XPath expression

Default rule defining all elements as

v | = e i
] descendant Translatable/External.

[J-#=" descendant: :*fi@* Default rule defining all element attributes as Not
Translatable.
[J[=1<e> frootftitleftr_unitfparafdescendant-or-self::* XPath expression created from the Hierarchical view

(start by /root/) <para> element under the tree branch
<title> as well as all its children are set as Not
translatable/External.

T[ <e> descendant::num/descendant-or-self::* XPath expression created from the Flat view (prefix
descendant::). All <num> elements are set as
Translatable/Internal.

O[] X /root/section/tr_unit/paral[ @tex User defined XPath expression (X icon). All <para>
t_status="NotToTrans"]/descendant- elements under the tree branch
or-self: - * <section>\<tr unit> and for which the attribute

text status is equal to "NotToTrans" are set as Not
translatable/External.

Possible actions
The following table shows the actions for the various parsing settings:

Contextual Menu Icon/Checkbox Action

‘ ‘ (None) This menu is disabled in Advanced view. You can
use Insert/Delete instead.

+ Translate t O Use this menu or checkbox to set an
] element/attribute as Translatable/Not translatable.

* Ext | (] Use this menu or checkbox to set an element as
xemal X 1 External/Internal.
Internal |

(None) Includes/excludes descendants of the selected
element in the parsing rule.

+ Use this menu or icon to Expand/Collapse a tree
branch.

v Descendants d

Collapse -

(None) Use the Insert menu to create a new custom
XPath expression.

Use the Delete menu to delete an XPath
Find f expression.

| (None) The Find menu is disabled in the Advanced tree
view.
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XPath Expression Editor

If you double-click an XPath expression, you can edit the expression in the Expression editor:

-

Enter ¥PATH expression

#Path exprezzion

-endant-or-gelf:®

(&3]

XPath Expression Order

Overview

The order in which the different XPath expressions appear in the Advanced view, define the order
in which the expressions are evaluated by the ML parser. This can have a big impact on the
resulting parsing.

By default, the latest action performed in the Flat or Hierarchical view will generate a
corresponding rule (that is, XPath expression) on top of the list. The higher up the list of
expressions, the later in the parsing process the rule will be applied.

In case you want a rule to take precedence over other rules (and be evaluated later) you can
change the ordering of the rules.

To do so, select the rule you want to move and drag it up or down:

#{{e¥ descendant:big

kBl descendant:br

»i48> descendant:cite
[¥]»+¢<e> descendanticode  h§

of XPath expressions

An XML document can be thought of as having a tree structure, with nodes as its branches. XPath
is a language for navigating through nodes (for example, elements and attributes) to find
information in an XML document. You use expressions to select nodes or node-sets. An axis
defines a node-set relative to the current node.

XPath Axes ____ Abbreviation __ Meaning |

ancestor

ancestor-or-self

Selects the current node's ancestors (for example, parent or
grandparent).

Selects the current node's ancestors (for example, parent or
grandparent) plus the current node.

attribute @ Selects the current node's attributes.

child Selects the current node's children.

descendant / Selects the current node's descendants (for example, children and
grandchildren).

descendant-or- I Selects the current node's descendants (for example, children and

self grandchildren) plus the current node.

following Selects everything after the closing tag of the current node.

following-sibling

Selects elements that follow the context node in the same parent
element.

namespace Selects the current node's hamespace nodes.
parent Selects the current node's parent.
preceding Selects everything before the start tag of the current node.

preceding-sibling

self

LIONBRIDGE

Selects elements that precede the context node in the same parent
element.

Selects the current node.

This material contains information that is proprietary and confidential
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XPath Axes ____Abbreviaton __ Meaning

*

comment()
node()
text()

Filters and File Formats

Selects all nodes of the specified name. For the attribute axis,
attributes are selected. For the namespace axis, namespace nodes
are selected. For all other axes, element nodes are selected.

Selects all comment nodes.
Selects all nodes.
Selects all text nodes.

Following are some examples of XPath expressions.

Example Description

Jlpara

@*

@name

./@name

para

*/para

para[1]

para[last()]
/doc/chapter[5]/section[2]

para[@type="warning"]
para[@type="warning"][5]
para[5][@type="warning"]
para[@type and
not(@type="warning")]

chapterftitle]

llpara
chapter//para
descendant::*
descendant::*/@*

llpara[@text_status="NotToTrans

"|/descendant-or-self::*

[/ltr_unit[@text_status="ToTrans"
)*Ipara]@text_status="ToTrans"

J/descendant-or-self::*

Entity Conversions

Selects the context node.

Selects the para descendants of the context node.
Selects the parent of the context node.

Selects all attributes of the context node.

Selects the name attribute of the context node.
Selects the name attribute of the parent of the context node.
Selects the para children of the context node.
Selects all element children of the context node.
Selects all para grandchildren of the context node.
Selects the first para child of the context node.
Selects the last para child of the context node.

Selects the second section of the fifth chapter of the doc child of the
context node.

Selects para children of the context node that have type attributes with
a value of warning.

Selects the fifth para child of the context node that has a type attribute
with a value of warning.

Selects the fifth para child of the context node if that child has a type
attribute with a value of warning.

Selects para children of the context node that have that have a type
attribute whose value is not "warning".

Selects the chapter children of the context node that have one or more
title children.

Selects all para descendants of the document root.

Selects all para descendants of chapter children of the context node.
Select all descendant elements of the document root.

Select all descendant element attributes of the document root.

Select all para descendants of the document root that has a
text status attribute with a value of NotToTrans, and all its
descendants.

Select all para elements that have a text status attribute with a
value of ToTrans and that are children of the tr unit element that
has a text status attribute with a value of ToTrans, and all its
descendants.

Entities in numerical form &#241 ; or text identifier form sntilde; can be converted to their
corresponding special characters in the output file.

Every single content entity is displayed in Word as a character to the translator after document
conversion, and not as an HTML escape sequence (&ntilde;).

LIONBRIDGE
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You can define which entities to [ Entities to be converted =)
convert using the Entities to be
converted dialog, which you E ity categaries
access by clicking the Entities... added Isa Latin 2 (15012t2) El
bum?n In the.Markup Language [ Box and Line Drawing [150box)
Assistant dialog. O Diacitical Mark (150dia)
Note: Non-converted entities will [ General Technical (150tech]
always be put in Internal E Gireek Letters 150grk1] i
style if they appear in 1 1 r
Wanslatable text Con.. Entity Character Value .
]| Abreve A 258 L
The dialog displays the list of all the [l Amacr A 255
known Entity categories (groups). E Aogon A 260
You can use the group check box to [ Cacute C 262
select if all or none of the entities of ] Ccaron £ 268
the group need conversion. [l Ccirc o 264
When a group is selected on the top O Cdot C 266
list, you will see the corresponding (o Dearan D z7o =
entities in the bottom list and you * | il 4
can use the check boxes in front of [ Select Al H Diefault ] Clear Add OTD...
each entity to define whether it [ M H — ] = —
should be converted or not. __ - S e
By default, the ML Assistant will Entity Representation for Back Conversion
convert all IsoLatinl entities and @ Default () Decimal () Hewadecimal
XML entities to their corresponding
special characters.
o ] ak ] [ LCancel
The Entities to be converted dialog
contains the following options:
Option Description
Select All Select all entity categories.
Unselect All Unselect all entity categories.
Default Reset to the default entities conversion: IsoLatinl entities and XML entities.
Font... Allows you to change the font of the displayed list, which can be useful to display
characters that are only supported in specific fonts.
OK Stores the new settings and closes the dialog.
Cancel Closes the dialog without storing new settings.
L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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@® Text Filter

User-defined
entities

Clear

Add DTD...

Entity
representation
for back
conversion

LIONBRIDGE

At the bottom of the entity groups list, there is a user-definable group. When this
entity group is selected, you can add your own list of entities to be converted.

To add entities, click Insert and enter the entity itself, the character it represents,
and its value. To remove them, click Delete. You can also add entities from a DTD

==

file.

To add a user-
defined entity
for the dollar
sign, for
example, you
would type in
&#36; in the
Entity column
and $ for the
character.

This button is enabled when the user-defined entity group is selected. Clears the

Entities to be converted

Entity cateqaories

[ MWumeric and Special Graphic (15 0num)
[ Publishing [150pub)

O Russian Cyrillic: [150cpr]

#ML Default

-~

m

Y | /ser-defined 1N
4 m b
Con... Entity Character Value
| Selectal || Defaut || Clear || addDTD..
[ Unzelect Al H Font._.. ] [ Delete ] ’ Inzert
Entity Representation far Back Converzsion
@ Default ) Decimal () Hexadecimal
OF. ” LCancel

list of user-defined entities.

This button is enabled when the user-defined entity group is selected. It displays
a dialog allowing you to select a DTD file (.dtd or .ent) and import all the

specified entity declarations into the list of user-defined entities.

This new option allows choosing entity representation during back conversion.

Default: name

value, for example:

&copy;

Entity Representation for Back Conversion

@ Default ) Decimal

| Hexadecimal

Decimal: number value, for example: ¢#169;

Hexadecimal: hex value, for example: s#x2A9;

Translation Workspace provides a Text conversion filter that allows you to generate tagged files
(Translation Workspace RTF/XLIFF) from text files in different formats (for example, plain text,
properties and INI files) using tagging rules provided in Translation Workspace . 1mx configuration
files. These rules are defined in a filter profile for every different input format by means of a tree of
Regular Expressions.

This material contains information that is proprietary and confidential
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The Text filter includes default profiles for the some text file types. The users can add new
conversion profiles for other text file types to the list of current profiles and define the parsing rules
for them.

By selecting a profile and clicking Edit on the TEXT tab you can launch the Text Filter Profile Edit
dialog, which allows you to define the parsing rules of the different profiles and provides an intuitive
and interactive way to identify localizable text file content.

Supported Document Encodings
The Text conversion filter supports the most common text encodings. Files with all supported
encodings are converted into correct, completely displayed, RTF or XLIFF.

Configuring the Filter

To configure the Text conversion filter, click the Configuration... button in the Document
Conversion dialog (at Documents > Convert in the Word Plug-in or Conversion tasks > Convert in
the Translation Workspace Tools) and select the TEXT tab.

Configure Filters .

XMLMHTML  MIF DOCY PPTX  XLSX IDML  TEXT

Default Name Description Extensions
auto-select Mew profile description Add
New profile 1 Mew profile description - -
Plain text Parsing of UTF-8 text files ot
Set Default
Remove
Move Up
€ > Import...
Restore
Configuration file: C:\D\LMX\JASConfig.Imx Restore Al New
Load... Save As... Cancel

The Configure Filters dialog TEXT tab lists all the available profiles (that is, parsing rule
collections) in the current configuration file and allows you to add, modify, or delete each profile.
The Text conversion rules are defined using (Perl syntax) regular expressions.

Profile Selection

A profile is a set of parsing rules (that include parsing settings and regular expressions) defining
what is translatable and what is non-translatable in the source document. It also sets non-
localizable parts of the files to be marked as internal or external in the resulting parsed RTF or
XLIFF files.

A Configuration file (with the extension . 1mx) usually includes multiple text filter profiles.
You can control which profile is applied during the conversion process by:
O Selecting a profile from the list.

O Selecting the auto-select profile option from the list. Rules (see below) are used to
automatically select a profile during the conversion process

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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If the auto-select profile option is checked in the profile list, the Text conversion tool allows you
parse text files with different document types (that is, different file extension) together. For each
text file (type) to be parsed, the matching profile will be searched from the list of available profiles.

The correct profile is applied by following these auto-select rules (steps 2 and 3 are triggered only
when the filter is used via the API):

1. If more than one matching profile exists for a given document type (file extension), the first
matching profile found in the list is applied. This profile is used to process all files that
belong to the relevant document type.

2. If no matching profile available for a given document type exists, Translation Workspace
checks whether one of the profiles is set as the Default in the list, and the Default profile is
used to process the document. (Through API only.)

3. If no matching profile available for a given document type exists, and no Default profile
has been set, the file is parsed with the first profile from the top of the profile list. (Through

API only.)

Configure Filter Dialog Options

The following table describes the options specific to the TEXT filters. For descriptions of the
options common to all filters, see the Configure Filters Dialog topic in the Translation Workspace

Too

@ Text Filter Profile Edit

Is help.
Option

New
Select Profile

Add Profile
Edit Profile

Description

Click New to create a new Configuration file.

This will remove all existing profiles from the Configuration file and add default
profiles with default settings to the list.

To select a profile click its line. When the line is highlighted the profile is
selected.

Click the Add button to add a new profile to your Configuration file.

The Edit button opens up the Text Filter Profile Edit (Profile editor) dialog, where
you can define your parsing rules and get a real-time preview of a sample file
with the defined settings.

You can also double-click on a profile to start editing a profile.

Mame: |New profile 1 Encoding. |UTF-8 Diefault Style Remove Inside Intemal
Description: 1oy profile description () Marmal [JSpaces []Tabs []Cariage Feturns
O Inteml Remove in Translatable Tex
[JSpaces []Tabs [ Camiage Returns

Estensions: |t:.:t

| (®) Extemnal

- Regular Expressions

- CCCADDD

- BEB.CCC
AAA*BBB

AFDDD

- AAA

..BBB

. CCC

. BBB|CCC

- AAA

Remove Al

Clear Example...

Ok Cancel

LIONBRIDGE
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Option
Set Default

Remove

Move up

Move down

Loading a .Imx File

Description

Filters and File Formats

Set the profile as the default profile.

The default profile is indicated with a radio button in the Default column. Click the

Set Default button to define the default profile. Click the Clear Default button to

remove the selection.

To remove a Profile from the list, select it from the list and click this button.

To move a Profile up in the list, select it from the list and click this button. The

higher a profile appears in the list, the higher its priority (provided the auto-select

option was chosen).

To move a Profile down in the list, select it from the list and click this button.

Click Load... to load a new configuration .Imx file from your local computer. If the file does not

include a "Text" filter profile, or has no other profiles, click TEXT tab and an empty list control is

displayed. To add a new profile, click Add.

Text Filter Profile Edit Dialog
The Text Filter Profile Edit dialog includes three panels:

O The header panel is at the top of the dialog.

O The middle panel is split to the Tree view for rules and a Preview pane for an example file.

O The bottom panel includes buttons for rules and example file functions.

‘W Text Filter Profile Edit

M arne; ‘ Drelimiters

Encading |UTF8 Drefault Style

Description: || dentical delimiters

(® Marmal
) Internal

E stensions: ‘ bt

| () External

Remove Ingide [ntarnal

[Jspaces [JTabs [ Cariage Retuns

Remove in Tranzlatable Text
[J5paces []Tabs [ Camiage Retumns

(=8 Reqgular Expressions

Femaove Al

LIONBRIDGE

Clear Example...

0k Cancel
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The Header Panel of the Profile Edit Dialog
The Header panel includes the topmost part of the dialog with the following fields and selections.

‘W Text Filter Profile Edit

M ame:; |T.‘><T-First

Encoding:

Description: | 75T -First

E stensions: | bt

S |

[=- Regular Expressions
- CCCDDD
- BBB.*CCC
. AAA*BBB

D00

.. BEE

cs-2
ITF-1E
|S0-88539-1
[S0-8859-2
|S0-8859-3
[S0-3859-4
[SO-8859-5
|S0-8859-6
|S0-88539-7
|SO-8859-3
|S50-8859-9
[S0-8853-10
[SO-8859-13
[S0-8859-14
[SO-8859-15
windows-374

Filters and File Formats

Drefault Style
(" Marmal

() Internal
(®) Extemal

- D windows-1200
AAA windows-1251
windowsz-1252
- BEB|CCC windows-1253
LA windowsz-1254
windowsz-1255
windowsz-1256
windows-1257
windows-1258
windows-932
windowsz-336
windoms-949
windowz-950 bl

Remawve Al

O The Name, Description, and Extensions fields, where users can input strings. The
contents of these fields are displayed also on the TEXT tab of the Configure Filters dialog.
The Extensions field can include several file extensions, each separated by a comma.

O The Encoding drop-down list, where the encoding setting for the text can be selected. This
setting should reflect the encoding of the original text files. The setting affects the way the
files are parsed and also how the enabled parsing rules affect the sample file contents in
the Preview field.

O The Default Style group, where one of the possible styles can be checked as the default
parsing style for the current profile. All text in the files is then parsed with this style, except
those parts of text that are parsed by the specific rules.

The encoding setting for the original files can be selected in the Encoding drop-down list, which
lists all the supported encodings.

The Tree view in the Profile Edit Dialog

| : The Tree view displays rules under the Regular
Expressions root item, which includes each rule as
a child item.

= Regular Expressions
=
(Z(([-0+F] P [-0+#] A\
= Rules can be nested. Each nested rule is displayed
f as a child element of the rule it is nested in. A rule
that has children rules has a square box on its left
side with the x/- signs to display/hide the children
rules. Click on the square box to expand or collapse the tree view.

LIONBRIDGE
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When the expression is too long to be fully displayed in the tree view, there are several ways to
view the whole expression.

1. You can drag the field separator between the Tree view field and the Preview field to the
right to fit the expression into the Tree view.

2. You can select (click) the rule, and point at the expression. The whole expression is
displayed on the dialog across the field separator and over the Preview field as a tooltip.

= Regular Expressions |
= .

(C(0+A )OS 2 NVTIO VT ) [diOxXUCSfeEQGPﬂ]]l(‘ﬁr‘u‘mI‘&Ell‘u\bI‘u\ﬂ\\ﬂl\\rl‘&ﬂ‘&vr

Sy "___’\\ .J.""*“L‘".‘-‘t«-\ .r‘xﬁ_.m NP '“._J(

3. You can double-click the expression (or right-click the line and select Edit in the context
menu) to open the Rule Edit Dialog.

Visual Edit of the Tree

You can rearrange the sibling rules in the profile by selecting a rule line, dragging the rule to
another place in the sibling rules list and dropping it to its new place (marked by the vertical

hairline):
=B R:EQLHEF Expressions =) Regular Expressions i [=)- Regular Expressions [
11 T
=\ =" \' % ERY
o (S(([-0+ 2] [0+ 2 e (F(-0+2]N[-0+2 L ([0 E]D[-0+E
CRT™| 3 4 | 3 LI T k
1 2 3

The relocated rule is displayed in the new place in the Regular Expressions Tree view.

Note: You cannot transform a sibling rule to a child rule by dragging it under another sibling rule,
and you cannot transform a child rule to an upper-level sibling rule by dragging it to a level
above.
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Click on an item (that is, a rule line) to select it. Right click on a rule line to select the rule and open

the

context menu.
[=- Regular Expressions
"l ¥ | Enable
Er .
Disabl
isable ;
Mormal n
Internal i
*  External X
Expand +
PR Collapse -
Append ] Child c
Remo [% o
Delete el Sibling 5
Edit |

S —

In the context menu you can:

LIONBRIDGE

1. Enable or disable the selected rule.

2. Select which style the text parsed with the rule is formatted to by selecting Normal,
Internal, or External (Normal is translatable text; Internal is movable, non-translatable text;

External is static non-translatable text).

3. Expand or collapse the selected
nested rule by selecting Expand or
Collapse. (If the selected rule does
not have any children, these context
menu commands are displayed in
gray text).

4. Append a child (a nested rule,
applied only inside text strings
defined in the nesting parent rule) or
a sibling (non-nested rule) to the
currently selected item (rule) by
selecting Append|Child or
Append|Sibling. The Append
command adds a new item to the
rules tree with the name “(no
expression)”.

To define the details of the new rule
and enable it, double-click the “(no

[=- Regular Expressions

b (B(([-0+E] D0+ 2] (a5

4| m
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expression)” line or right-click the line and select Edit in the context menu, to open the

Rule Edit Dialog.

5. Delete the current selected item (rule) by selecting Delete.

6. Edit the selected item (rule) by selecting Edit. The Edit command opens the Rule Edit

Dialog.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Preview of a Sample File

The Preview window is for using a sample file to display in real time how the enabled regular
expressions and other settings affect the parsing of the file. All the additions and changes to the
expressions and settings of the Text Filter Profile Edit dialog are displayed immediately in the
Preview window. Enabling and disabling a rule, or any change of regular expressions, changes in
the Encoding setting, in the Default Style field selection, have immediate effects to the Preview
window display.

= Regular Expressions |/ N
\Z\Y) * @#Blahjava  1.8299/03/18

3

* Copyright (c) 1994-1999 Sun Microsystems, Inc.

* 001 San Antonio Road, Palo Alto, California, 94303, US.A.

* All ights reserved.

*

* This software is the confidential and proprietary information of Sun

* Microsystems, Inc. ("Confidential Information"). You shall not

* disclose such Confidential Information and shall use it only in

* accordance with the terms of the license agreement you entered into

* with Sun.

* (Macs dacenntinon onec hare

Drag and drop a file into the Preview window or click Example on the bottom panel to browse to
and load a sample file to the Preview window.

The sample file name persists. Its content will appear again if the Text Filter Profile Edit dialogs are
closed and reopen, or next time start Word client and edit any profile.

The Text Filter Profile Edit Bottom Panel

The bottom panel of the Text Filter Profile Edit dialog includes five buttons with commands
affecting the Tree view, Preview windows and the current Text Filter profile.

Remove all  Click Remove All to remove all regular expression rules on tree view.
The Preview window is immediately updated.

Clear Click Clear to remove the current example file from the Preview window.
After this the Preview window is empty.

Example Click Example... to load an example file for preview. You can also drop a file on the
Preview window.

OK Click OK to save all changes and close the Text Filter Profile Edit dialog.

Cancel Click Cancel to cancel all changes made while the Profile Edit Dialog has been open

and close the dialog.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Rule Edit Dialog

Use the Rule Edit Dialog to create Rule Edit Dialog x
a new rule or modify the details of
an existing rule. You can also T
enable and disable a rule by Style:
checking or de-checking the Type: | defimiter o {®) normal
Enabled option in the Rule Edit [ dotall @
Dialog. [ multiline () external
Double click the rule or the “(no
expression)” line in the Tree view to Regular expression 1: | add
display the Rule Edit Dialog (or
right-click the line and select the Regular expression 2: | Add
Edit command in the context
menu).
There are two types of parsing Canee
rules, block and delimiter:
1. The block type includes only one
regular expression, which identifies Block rule
a block of text. Expression

2. The delimiter type includes two RACEEE

regular expressions. The first
expression defines the starting
delimiter of a text block to be
parsed, and the second expression

AAA a parsing example BBB

the ending delimiter of the same AAA a parsing example BBB

text block. In this type the delimiters

are not parts of the text block AAA BBB

identified by the parsing rule. Expression 1 Expression 2
The difference between the two types is Delimiter rule

illustrated in the picture on the right:

The Rule Edit Dialog includes two o
Regular expression fields. When Rule Edit Dialog X
block is selected in the Type field

- Enabled
drop-down list, only the Regular ]
expression 1 field is active. 2=
Type: | hlock ~ (®) normal
[ dotall i(_Jinternal
() external
Regular expression 1: | Add
| Add
Cancel
L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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When delimiter is selected in the Type field  Rule Edit Dialog
drop-down list, the Regular expression 2

field becomes active also. [] Enabled

The starting delimiter of the text block to be . Style:

parsed is inserted to the Regular (®) normal
expression 1 field. The ending delimiter of [ dotall Cinternal
the text block is inserted to the Regular [+ multiline () external

expression 2 field.

Regular expression 1: I

Reqular expression 2 I

Cancel

The following table describes the options and selections specific to the Rule Edit Dialog.

Button or o
: Description
selection

Enabled

Type

DotAll

Multiline

Style

LIONBRIDGE

When checked, this option enables the rule to be used when the current profile is
used for parsing files. If this option is not checked, the rule is not applied during
parsing.

This option is unchecked by default.

The Type option is used for setting the rule type either to block or to delimiter.
Block includes only one regular expression and delimiter includes two.

This option is set by default to delimiter.

This option controls the meaning of the any character sign, which is the period

character “.” in the regular expressions. This option is unchecked by default.

When this option is unchecked, the period character means any character except
the newline character, which is “in”.

When this option is checked, the period character covers also the meaning of the
newline character “in”.

When checked, the At start “*” and At end “$” characters in the regular
expressions match the beginning and the end of any line, not just the beginning
and the end of the whole regular expression string.

When unchecked, the rule the At start “*” and At end “$” characters in the regular
expressions mean only the start and end of the text part the expression parses.
This option is unchecked by default.

When the Style is set as Normal, the parsed part of the file defined by the current
rule is set as normal localizable text.

When the Style is set as Internal, the parsed part of the file defined by the current
rule is set as internal text, which is movable non-translatable text that can be
included in the translatable segments.

When the Style is set as External, the parsed part of the file defined by the current
rule is set as external text, which is static non-translatable text, which cannot be
included in the translatable segments.

This option is set by default to Normal.

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
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Adding Regular Expression Items

You can add a regular expression in the
Rule Edit Dialog to the Regular expression 1
or to the Regular expression 2 fields by
clicking Add next to the field. The regular
expressions popup list is displayed for you
to select a regular expression item. You can
add as many regular expression items to the
field as necessary to create a working
expression.

When a new expression item is added, the
Rule Edit Dialog recognizes the current
cursor position in the active regular
expression field and current selection start
and end positions if a part of the expression
is selected.

O If just the cursor is in the field, but
no part of the expression is
selected, the regular expression
item selected from the list is
inserted to the current cursor
position.

Rule Edit Dialog

[]Enabled
Style:
Type: |block w (®) normal
[ dotal (Jinternal
[ multiline () external
Regular expression 1: |
Ok Cancel

Filters and File Formats

Any Character ",
Set of characters "[]"

Previous 1 or More "+
Previous 0 or More "*"

Previous 0 or 1 ""

Any Character 1 or More until next match “.+"
Mot "["]"

Mum CQccurences "{,}"

oR""

At Start "0

At End 58"

Beginning or end of a word "b"

Mot Beginning or end of a waord ™B"

Any white space character "\s"

Mon white space character "\5"

Digit "\d"

Mon digit "\D"

Alphanumeric character and the underscore "ww"
Mon alphanurmeric character and the underscore "w"
Group "("

Group reference " GROUPMNUMEER"

Mewline "\n"

Tab " t"

Escape reserved char ™

Unicode character "w{hhhh}"

O If the Block type expression is selected
and a part of the expression is selected, the
selected part is replaced with the regular
expression item selected from the list.

O If the Delimiter type expression is selected and a part of the expression is selected, the
new expression item (such as "()", or "[]") is inserted before and after the selected part.

The expression strings in the Regular expression 1 and Regular expression 2 fields are also
directly editable. You can copy and paste expressions and their parts as text strings to and from
them by using Copy and Paste commands. You can also empty the field contents partly or fully by
selecting the string or its part and pressing Del or using the Delete command.

Applying Rules during Parsing

If the configuration file provided for the filter is not valid (for example if the filter configuration has
been imported from a .Imx file), or any other error occurs in reading the configuration file, the
application logs the error and stops processing the files to be parsed.

Text conversion filter rules support Perl Regular Expression syntax. For detailed information see

Perl Reqular Expression Syntax.

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
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The Text Filter splits all text to blocks (strings), corresponding to matching rules. Each text block is
marked if some rule applies to it.

Both Block and Delimiter types of rules are applied following these principles:

All enabled rules of the profile are applied.

The filter interprets the rules and tries to apply each rule to all text blocks which have not
been already marked by any previous rule.

When a rule matches the file contents, the filter divides the text to blocks, separating the
text which matches the rule from the rest of the text.

The sibling rules are applied in the order of their appearance in the configuration file, from
top to bottom.

Children rules are applied to the text blocks parsed by the parent rule. They are applied in
the order of their appearance in the configuration file, from top to bottom

Overlapping sibling rules do not work.

Delimiters in the Delimiter type rules are not interpreted as a part of the matching
segment. A delimiter can be an ending delimiter in a rule and a starting delimiter in
another rule.

Examples of Applying Profiles with Different Parsing Rules

To demonstrate how the different rule types and rule combinations work, we give some examples.
All examples show how the same text is parsed during conversion.

The text in the text file is in all examples this:

This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Default style is set to Normal in all examples.

Example 1: Two Block Sibling Rules
The profile includes two block rules:

Rule Edit Dialog » Rule Edit Dialog x
Enabled Enabled
Style: Style:

Type: | block v (O normal Type: | block - O normal

[ dotal (@ internal [ dotall (internal

[ multiline (Orexternal [ muiltiline (wEx i
Regular expression 1: |CCC. “000)| Add Regular expression 1 |.ﬂx.ﬂ\ﬁ.’EBB Add

| Add | Add
Concel Concel

Applying the rules:

1.

LIONBRIDGE

The first rule is applied and its expression matches the segment “CCC test strings DDD”,
which is parsed as internal text.

The second rule is applied to the remaining text “This is AAA a block test BBB with some*.

The expression in the second rule matches the string "AAA a block test BBB”, which is
parsed as external text.

There are no more rules to apply.
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Result:
This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Tree view and Preview field display:

test strings DDD

-

&

= Regular Expressions
CccrooD

with some CCC

Y N e .| J R r-\*-._, ,\v‘_\‘ 9 r-......f

Example 2: Two Block Sibling Rules
The profile includes two block rules:

Rule Edit Dialog » Rule Edit Dialog x
Enabled Enabled
Style: Style:

Type: |block ~ () normal Type: |block - O normal

D’j all: (® internal [ dotall (Jinternal

[ multiine (D external [ multiline (®) external
Regular expression 1: |BBB. *CCC Add Regular expression 1 |.ﬂx.m.'DDD| Add

| Add | Add

Cancel Cancel

Applying the rules:

1. The first rule is applied, and its expression matches the string “BBB with nested CCC”,
which is parsed as internal text.
2. The second rule is applied to the remaining text “This is AAA a block test “ and “test
strings DDD”.
3. No text matches the expression in the second rule.
4. There are no more rules to apply.
Result:

This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Tree view and Preview field display:

= Regular Expressions
BBB*CCC

[This is AAA ablock test 555 with =ome CCC test stings DDD '
1

This material contains information that is proprietary and confidential
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Example 3: Two Delimiter Sibling Rules
The profile includes two delimiter sibling rules:

Rule Edit Dialog # Rule Edit Dialog *
Enabled Enabled
Style: Style:

Type: | delimiter w () narmal Type: |delimiter w () narmal

[ dotall (®) internal [ dotall (Jinterna

[ multiline () external [ multiline i
Regular expression 1: |.|!\.M Add Regular expression 1 |BBB Add
Regular expression 2: |CCC Add Regular expression 2: |CCC add

Cancel Cancel

Applying the rules:

1. The first rule is applied, and its expression matches the string “ a block test BBB with
some ”, which is parsed as internal text.

2. The second rule is applied to the remaining text “This is AAA“ and “CCC test strings
DDD”.

3. No text matching the second rule is found.
4. There are no more rules to apply.
Result:
This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Tree view and Preview field display:

= Regular Expressions

Thisis AAA a block test BBB '-.—.fit':.| =zome CCC test strings DDD E
AAA

4
M.F‘p“_m‘lﬂ‘k'ry.w!\d‘H"_M1“‘F-#R‘friq'p-&h'nbuﬂk““hhgﬁumw"

Example 4: Two Delimiter Sibling Rules

The profile includes two delimiter rules (the ending delimiter of the first rule is the starting delimiter
of the second rule):

Rule Edit Dialag X Rule Edit Dialog *
Enabled Enabled
Style: Style:

Type: | delimiter v () normal Type: | delimiter - O normal

[ dotall (@ internal [ dotall (yinternal

[ multiline (O external C multilire (®) External
Regular expression 1: |AM\ Add Regular expression 1: |CCC Add
Regular expression 2: |CCC Add Regular expression 2: |DDD Add

Cancel Cancel

LIONBRIDGE
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Applying the rules:

1. The first rule is applied, and its expression matches the string “ a block test BBB with
some ”, which is parsed as internal text.

2. The second rule is applied to the remaining text “This is AAA“ and “CCC test strings
DDD”.

3. The expression of the second rule matches the string ” test strings ”, which is parsed as
external text.

4. There are no more rules to apply.
Result:
This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Tree view and Preview field display:

= Regular Expressions Thisis AAA = k;ack test BBE with some CCC test strings DDD .
AAA f
RSy . ¥ N 'ﬂ‘“_‘“_d """‘ \\' . _..""*" _ruw‘-"“!

Example 5: A Delimiter Rule Including a Nested (Child) Block Rule
The profile includes two rules (a block rule is nested in a delimiter rule):

Rule Edit Dialag X Rule Edit Dialog *
Enabled Enabled
Style: Style:

Type: | delimiter v () normal Type: block - O normal

[ dotall O internal [ dotall (®internal

[ multiline @aexternal (] multiline () external
Regular expression 1: |AM\ Add Regular expression 1: |BBB|CCC Add
Regular expression 2 |DDD Add | Add

Cancel Cancel

Applying the rules:

1. The first rule is applied; its expression matches the string “ a block test BBB with some
CCC test strings ”, which is parsed as external text.

2. The second rule (nested) is applied to the text matching the first rule “ a block test BBB
with some CCC test strings .

3. Two sub-strings match the expression in the second rule "BBB” and "CCC”, which are
parsed as internal text.

4. There are no more rules to apply.
Result:
This is AAA a block test BBB with some CCC test strings DDD

The Tree view and Preview field display:

= Regular Expressions [Thisis AAA 2 block test BEE with some CCC test strings DDD J
=
BEB|CCC

R PRI, e S "W"‘—t“‘”‘“‘““'"'.ﬁndﬁnhA“‘”‘xujf“ud”
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Example 6: One delimiter rule with identical delimiters

Because of the nature of this delimiter rule, in this example the text in the text file differs from the
other examples.

This is AAA a block test AAA with some AAA test strings AAA
In this example the start and the end delimiter are identical.

Rule Edit Dialog >

Enabled
Style:
Type: | delimiter w i) mormal
[ dotal @ ]
[ multiline () external

Regular expression 1: |.ﬁ..ﬂ..f-‘-. Add

Regular expression 2: |DDD Add

Cancel

Applying the rule:

1. The rule is applied; its expression could match three strings:
“a block test ”,
“with some ”, and
“test strings ”.

2. When the beginning delimiter of the rule expression is the same as the end delimiter, the
rule is applied only to the first string, when two consecutive strings share a delimiter.

3. Because the beginning delimiter of the second string is the same as the end delimiter of
the first string, the rule is not applied to the second string.

4. The rule is applied only to the first“ a block test ”and the third expression in the text
“ test strings ” matching the rule. Both expressions are parsed as internal text.

5. There are no more rules to apply.

Result:
This is AAA a block test AAA with some AAA test strings AAA

The Tree view and Preview field display:

= Regular Expressions Thisisa AAA block test AAA withsome AAA test strings AAA J
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Example 7: Making Comments Translatable in a Java Source File

Let's say you want to have the comments in a Java source file presented for translation (but, of
course, leave the code itself alone). You could extract for translation everything delimited by "/*"
and "¥/".

To accomplish this, do the following:
1. Inthe Rule Edit Dialog, select "delimiter" and "multiline"for Type.
2. Select "normal" for Style (normal text is presented for translation).

3. For Regular expression 1, specify ~ (\/) (\*). Note that the characters in the
delimiter.are escaped with "\" and the delimiter itself is in parentheses.

4. For Regular expression 2, specify (\*) (\/) $. Note that the expression comes before
the end indicator ($).

5. Be sure "Enabled" is selected at the top of the dialog.

6. Click OK to quit this dialog, and check "External" for Default Style from top of the frame
window.

7. Click Example to load your Java file.

The result will look like this:

Dezcriphion:

Rule Edit Dialof
Mame: |Java Source Encading  |UTF-3 - @

Enabled

Profule far Java source files

Eutensions: |ia\.-a [ dotal ® internal
- multiline () external
= Regular Expressions e
") i
+ @(#)Blah.java Reqular expression 1: I"['n,.'jl('n,‘) Add
*
Reqular expression 2: I(".‘)(".l'js Add

+ Copyright (<) 1994-
# 901 San Antonio Ro

Text hetween " « &ll rights reserved [ ok || cancel |
and "= is extracted | .«
for translation

+ This softwrare 1s the confidental and proprietary information of Sun

* Microsystaems, Inc, [("Confidential mformation”), You shall net

# disclose such Confidental nformation and shall use it only in

* accordance with the terms of the license agreement vou entered into

# with Sun,
Text outside the ~ jpackage java.blah;
cormments is not . JE
translatable 1mport Java.blah.blahday.blanclany

hd

[ Clear ][ Example... ]

I 14 H Cancel ]
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Previewing TXT documents converted with TXT Filter

You can run preview from XLIFF Editor for the XLZ files created from source TXT, HTML, and XML
files rendered in your browser.

You can also specify explicitly the program in which you want to open the generated preview files:

C:\Program Files (x86) \Notepad++\notepad++.exe "${file}"

O The XLZ files is back converted using the embedded source document

O The generated final document is opened in the web browser or in the specified program.
An error message is displayed (or returned),

O If any problem occurs during the back conversion

O If the file cannot be opened in the associated application

O If back conversion fails

You can generate a new preview when a previous preview file is still open.

Using the Create New File dialog to Create XLZ files from text

You can create a new file by typing or pasting plain text to the Create New File dialog in XLIFF
Editor and saving it as an XLZ file.

{x Create New File = d

Industry's First Truly Web-Architected Language Asset Management System

Translation Workspace stores translation memories and glossaries in a secure, central repository and supports
many thousands of concurrent users. Translation Workspace enables efficient management and sharing of
translation memories and glossaries across products, divisions, and functional groups of a client company.

Clients gain the value of this hosted technology platform simply by working with Lionbridge as a globalization
services provider,

Unlike other translation merory systers, Translation Workspace places translation memories and glossaries
(collectively "language assets”) into a central repository and stores themn securely in a single location, Assets
from multiple projects and workgroups are easily aggregated to increase efficiency. Translators access the
Translation Workspace server via the Internet, using the Translation Workspace client. Updates are posted back
to the central repository in real-time, With this advanced, Internet-based architecture, valuable client assets are
no longer stored on dozens of machines around the world. Instead, Translation Workspace allows secure,
centralized management of translation memories and glossaries, facilitating greater efficiency and consistency
in the translation process — and better protection for sensitive data.

You can also type into this field whatever is nEEdEd.|

Save Az Cancel
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When you select the File > New menu command, a Create New File dialog is displayed,
containing:

] A Unicode plain text editor to which you can type or paste any text (plain text).

] A Save As button (grayed out until some text is added to the editor field).
] A cancel button.

Clicking Save As in the Create New File dialog displays a Save As dialog where you can choose
where to store the XLZ file and provide a name for the file.

Save File “

£

Mame: |

Save in folder: [ Desktop

=l Browse for other folders

% | Users | jaris Create Folder

Places Mame + Modified
& Recently Used [~ BAT 19.2.2015
= jaris I~ HelpStuff 11.2.2013
[ Desktop [~ Profiles 12.9.2016
25 0SDisk () [ Short 6.2.2017
¥ DYD RW Drive.. | |@ 2013to 2016 GT Projects Cheat Sheetxlsx  21.12.2015
ASA IPSec FullMode LMK 16.2.2016

Add Remove

ACH INCAs CollhAnda w-F 2R IR v

Save Cancel

When you click Save on the Save File dialog, the TEXT Filter is used in background to convert the

text added in the Create New File dialog into XLZ using the Plain Text profile of the Default.1lmx
file.

An XLZ file is then created into the selected path with the provided name.

The created file is opened in the XLIFF Editor and the Set Target Language For dialog is
displayed.

(X Set target language for: NewFile.txtxlz “

Source language=en-us
Mo target language set for file,
Please enter target language to use.

Target language | v

QK Cancel

After you have selected a target language and clicked OK, the file is opened in XLIFF Editor. The
file is now translatable in XLIFF Editor.
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{x Translation Workspace XLIFF Editor = =

File Edit View Translation Tags Tools Translation Workspace Help

EEHE B % dn @ D & @ @ = | B LD_TW‘I.19.5_Demo(En-us sif) | 53| B
© ® ™ ° — - - = w0
Filter: |Translatable v i@ 5 = SI = 5*{&? 5%; s@f ey W o2 M =" J, ‘*%n ‘*:}; é?a ‘s B ‘% & 3

MNewFilebtxlz 3

File-#1+

Original: C:\D\FILES\MewFile.txt+
Data Type: x-text
Slang:-en-us+

Tlang:fr-fr

Industry's-First- Truly-Web-Architected-Language-Asset-Management:System+
Translation-Workspace-stores-translation-memories-and-glossaries-in-a-secure,-central -repository-and-supports-many-thousands- of-concurrent
users.Translation-Workspace-enables-efficient-management-and-sharing-of translation-memories-and-glossaries-across-products,-divisions, -and
functional-groups-of-a-client-company.- Clients-gain-the-value-of this-hosted-technology-platform-simply-by-working-with-Lionbridge-as-a
globalization-services-provider
Unlike-other-translation-memory-systems, - Translation-Workspace:placestranslation-memories-and-glossaries-(collectively-"language-assets")-into
a-central-repository-and-stores-them-securely-in-a-single-location.-Assets-from-multiple-projects-and-workgroups-are-easily-aggregated-to
increase-efficiency.-Translators-access-the-Translation-Workspace-server-via-the-Internet,-using-the - Translation-Workspace-client.-Updates-are
posted-back-to-the-central repository-in-real-time.-With-this-advanced, Internet-based-architecture, valuable-client-assets-are-no-longer-stored-on
dozens-of-machines-around-the-world.-Instead,- Translation-Workspace-allows-secure,-centralized-management- of translation-memories-and
glossaries, facilitating-greater-efficiency-and- consistency-in-the-translation-process-a€"-and-better-protection-for-sensitive-data.~

You-can-also-type-into-this-field-whatever-is-needed.

State: Qualifier: 1D:1 translate [ ] approved
S T IE‘ < @ IE‘ & & IE‘ 100%
Document opened. Ma: 1| | Mede: Segment navigation
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.Microsoft Office Files (DOC, DOCX, RTF, PPT, PPTX, XLS, XLSX)

To get Microsoft Office files into XLIFF, RTF, or Trados, use the Document Conversion dialog,
which has filters for these formats.

Document Conversion >
Dirag filez and folders on the panel below, or use the Add Files button
Supported File Formats: ML HTML, SGML, IMx, TTx, DOCH, PPTx, =LSx, IDML, MIF
AddFiles | | Remove Files i :
TH ... JAS_TMS-Tw Tag Style:| Translation Workspace BLIFF ~

Source Language ...

En-Uz

Configuration:  C:ADALMENConfig. Imex

Profile:  auto-zelect Configuratiar. ..

Cancel

Corwert

DOCX Filter

Microsoft Office 2007 contains a new format, Office Open XML, which is now widely used in the

industry for Desktop Publishing (DTP). Office Open XML also includes word-processing

(WordprocessingML, docx). The Translation Workspace DOCX filter supports the following native

Word 2007-2013 formats: DOCX, DOCM, DOTM, and DOTX.

Defining text as Untranslatable

When some part of text of the source document should not be translated, you can modify the
original DOCX file so this specific text will be treated in a specific way by the Translation
Workspace DOCX Filter.

To mark text as untranslatable in DOCX files, open the file in Microsoft Word 2007-2013 and apply
the specific Translation Workspace styles LogoportMarkup or LogoportDoNotTranslate. During the

filtering, any text marked with these styles is recognized and the text is marked accordingly.

DOCX TagML

The tags for the TagML that you get when you apply the convert to Translation Workspace RTF or

XLIFF format filter to a DOCX file is shown in the following table.

LIONBRIDGE
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TagML
part

comment

comments
dataModel
document
endnote

endnotes

footnote

footnotes

ftr

hdr

fieldproperties
field

fieldcode
fielddisplay

fieldtext
sdt

alias

sdtContent

alt

table

LIONBRIDGE

(N/A)
TagML

document,
comment,
dataModel,
endnote, ftr,
hdr
comments

part
part
part
endnotes

part

footnotes

part

part

part

document
fieldproperties
field

field

field

sdt

sdt

pict,
picture

document,
td

External
External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External

External
External

External

External

External

External

Filters and File Formats

Root element of tagged XML file.

Package part which has translatable contents. The name attribute
contains path and file name inside the package.

The p (Paragraph) tag specifies a paragraph of content in the
document, a footer, a header, footnotes, endnotes, or
diagrams.

The comment (Comment Content) tag specifies the content of
a single comment stored in the Comments part of a
WordprocessingML document.

The comments (Comments Collection) tag specifies all of the
comments defined in the current document.

The dataModel (Data Model) tag contains data for instance of a
diagram.

This element specifies the contents of a main document part in
a WordprocessingML document.

The endnote (Endnote Content) tag specifies the content of a
single endnote within a WordprocessingML document.

The endnotes (Document Endnotes) tag specifies the set of all
endnotes in the document, including endnote separators and
continuation notices.

The footnote (Footnote Content) tag specifies the content of a
single footnote within a WordprocessingML document.

The footnotes (Document Footnotes) tag specifies the set of all
footnotes in the document, including footnote separators and
continuation notices.

The ftr (Footer) tag specifies the content for a single footer for
use within one or more sections of a WordprocessingML
document.

The hdr (Header) tag specifies the content for a single header
for use within one or more sections of a WordprocessingML
document.

Field property collection which holds all placeholder information
of a nearby paragraph.

The field tag holds additional information (translatable and non-
translatable) extracted from an inline placeholder.

The fieldcode (Field Code) tag shows the raw filed code name,
format, and so on.

The fielddisplay (Field display) tag shows non-translatable auto
text.

The fieldtext (Field text) tag specifies translatable content.

The sdt (Inline-Level Structured Document Tag) tag specifies the
presence of a structured document tag around one or more inline-
level structures (runs, DrawingML objects, fields, and so on) in the
current paragraph.

The alias (Friendly Name) tag specifies the friendly name
associated with the current structured document tag.

The sdtContent (Cell-Level Structured Document Tag Content)
tag specifies the last known contents of a structured document
tag around a single table cell.

The alt (Alternative Text description) tag of a picture specifies
alternative text for the current DrawingML object, for use by
assisting technologies or applications which will not display the
current object.

Specifies a table structure. A table can be embedded in a table
cell of another table.
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tr
td
textbox

textpath

cf

symbol

br

bookmarkStart
bookmarkEnd
IndexMarker
commentrangestart

commentrangeend
commentreference

drawing
endnoteref

endnotereference

equationreference
field

footnoteref

foornotereference

hyperlink

oMathPara

oleobject

pict

LIONBRIDGE

table
tr

pict,
picture

pict,
picture

field, fieldtext,
hyperlink,

p,
sdtContent,
smartTag

cf,

filed, p

P,
hyperlink,
smartTag

W U U U U T

U

P
fieldproperties,

p,
sdtContent

P

P

External
External
External

External

Internal

Internal

External
Internal

Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal

Internal
Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Internal

Filters and File Formats

The tr (Table Row) tag contains a table row.
The tc (Table Cell Data) tag contains a table cell.

The textbox (Rich Text Box Content Container) tag specifies
that its contents shall be any rich WordprocessingML content,
and that this content is the rich contents of a drawing object
defined using the Vector Markup Language (VML) syntax.

The textpath (Text Layoutout Path) tag is used to define a
vector path based on the text data, font and font styles
supplied.

The cf (Characters format) tag is the most common and the
most important tag, holding, in attributes, all formatting
information, such as font name, size, color, and all kinds of
styles, such as bold, italic, underline, and strikethrough.

The symbol tag specifies symbols which usually are not
displayable in tagged format.

The br (Line Break) tag depends on a user option, which can
be internal or external style, resulting in a segmentation
difference.

A placeholder that indicates the start of a bookmark.

A placeholder that indicates the end of a bookmark.

A placeholder that indicates the existence of an index marker.
A placeholder that indicates a comment range start.

A placeholder that indicates a comment range end.

A placeholder that indicates the existence of a Comment
Content Reference Mark.

A placeholder that indicates an inline drawing object.

The endnoteref (Endnote Reference Mark) tag specifies the
presence of an endnote reference mark in endnotes context.

An inline placeholder that specifies the presence of an endnote
reference. An endnote reference is a run of automatically
numbered text which references a particular endnote within the
parent document, and inherits the endnote reference mark's
numbering.

A placeholder that specifies the presence of an equation.

A placeholder that specifies the presence of a field, where
more information is extracted and placed after this paragraph in
the fieldproperties section.

The footnoteref (Footnote Reference Mark) tag specifies the
presence of a footnote reference mark in footnotes context.

The footnoteReference (Footnote Reference) tag is an inline
placeholder which specifies the presence of a footnote
reference. A footnote reference is a run of automatically
numbered text which references a particular footnote within the
parent document, and inherits the footnote reference mark's
numbering.

The hyperlink (Hyperlink) tag specifies the presence of a
hyperlink at the current location in the document. The display
text is translatable inline, while its tooltip and URL address are
extracted after this paragraph, which are also translatable
contents.

The oMathPara (Math Paragraph) tag specifies a math
paragraph, one or more display equations within a single
paragraph.

A placeholder that specifies the presence of an oleobject
(Embedded OLE Object).

The pict tag specifies a placeholder.

This material contains information that is proprietary and confidential
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picture Internal The picture tag indicates that an object specified in VML is
located at the current position in the run (for example, a floating
embedded control). It may contain translatable content.

ptab p Internal The ptab (Absolute Position Tab Character) tag specifies that
an absolute position tab character shall be placed at the
current location.

continuationSeparat  p Internal The continuationSeparator (Continuation Separator Mark) tag

or specifies the presence of a continuation separator mark within
the current run. A continuation separator mark is a horizontal
line which spans the width of the main story's text extents.

separator p Internal The separator (Footnote/Endnote Separator Mark) tag
specifies the presence of a separator mark within the current
run. A separator mark is a horizontal line which spans part of
the width text extents.

smartTag p, Internal The smartTag (Inline-Level Smart Tag) tag specifies the
smartTag presence of a smart tag around one or more inline structures
(runs, images, fields, and so on) within a paragraph.

wordart p External = The wordart (Word Art) tag is an inline placeholder, where its
text path is a translatable content, and is extracted after this
paragraph.

Note: 1. In general, all external tags are not editable.
2. One exception is the <part> tag, which can be deleted, moved, or reordered. A part can
be the main story document, a footer or a header, a footer notes or an endnotes. Deleting one
part means this part is skipped from localization process.
3. Internal tags are editable. A common editable tag is the <c£> tag, where its attributes are
editable, removable, movable, or reordered. As a tag itself, a <c£> tag can be inserted in pair,
editable, removable, movable, or reordered. Refereeing to text content, internal tags are
movable. Refereeing to other internal tags, usually, they are not reordered.

Converting DOCX to RTF or XLIFF

To convert a DOCX file, drag and drop the DOCX files to the Document Conversion dialog field
and select your configuration file (. 1mx) for the Configure Filters dialog.

You can choose the conversion to RTF or XLIFF from the Tag Style drop down list. A default
DOCX configuration is used for the conversion, even if a configuration file has been selected.

The converted file is stored in the same folder as the original DOCX file.

DOCK — | bt
&« =2 ~ 4 <« FILES » DOCX v | D 2 Search DOCXK
Marme Date modified Type Size
@ Sample.docx 2442012 15.22 Microsoft Word D... 41 KB
@ Sample.docx.ritf 24.4,201215.05 Rich Text Format 40 KB
"% Sampledockxlz 24420121521 Zipped XLIFF file 4KB

3 itemns =
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DOCX Files with Tracked Changes
DOCX files with track changes can be translated in Translation Workspace.

Original RTF files need to be saved to DOCX. You should save any original RTF files with or without
track changes to DOCX format with MS Word before you start processing the files. Direct
conversion of RTF files to XLZ accepts all tracked changes in the files and disables tracking during
further processing of such files.

Source files, without Source files with
Tracked Changes Tracked Changes
il .idmil
.mif .pptx
xisx .xmil
and others
|
|
Original nnn .docx
files lr
Convertto XLZ

Files converted to RTF are not supported. You cannot process RTF files with track changes process
without losing the tracking. Files have to be converted to XLZ with the DOCX filter from DOCX to
enable the tracking and retain the tracked changes during processing.

Original DOCX and DOC files can include tracked changes that are retained during further processing
when converted to XLZ. The DOC files have to be saved to DOCX files before converting to XLZ
with the DOCX Filter.

Original DOC and DOCX files can also be already (fully or partially) segmented and they can include
tracked changes in both, the source and the target segments.

All other original file types (PPTX, XLSX, IDML, MIF...), (.nnn) are converted with the appropriate filter
for those files. Tracked changes can be included first when the XLZ file is edited in XLIFF Editor
with Tracked Changes ON, but all changes are accepted and changes are not tracked in the final
document generated from the XLZ.

Regardless of the original file type, new changes created in XLIFF Editor can be tracked in the target
segments in all XLZ files .

Using the Convert Tracked Changes (only for XLZ format) option in the DOCX Filter supports tracked
changes while converting DOCX files to XLZ. This option is disabled by default.

Enabling this option displays and enables the Treat Inserted Segment as Inserted Translation
sub-option. When this sub-option is enabled, the convert process inserts an empty target
segment and target segment revision data to the XLZ for source segments consisting
only of a tracked insertion. This helps the translator to mimic the tracked changes of the
source segment in the target segment. In XLIFF Editor such segments have an orange
highlight (see below).

(-:Lorerm ipsum dolor sit amet. consectetur adipisicing elit.)=0%(:-)
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Configure Filters

¥MLMHTML MIF  DOCX  PPTY  ¥LSX  IDML

Filters and File Formats

TEXT

[Z)--— Text Extraction

----- Extract drawings{diagrams, smartart}
----- Extract anchor

----- Extract comments

----- [] Extract FORM field

----- [ Extract MacroButton field

----- [ Extract FILLIN field

[5]--— Formattng

----- Clean font formatting

----- [ Clean complex script and Asian text font
[=]-— Tracked Changes
. [] Convert Tracked Changes {only for ¥LZ format)
[=— Output
- Indude Source File {only for ¥LZ format)

Configuration file: C:\DLMX\JASConfig. lmx

Warning:

Load... Save As...

Restore

Restore Al Mew

E Save _ Cancel

Using the Convert Tracked Changes (only for XLZ format) option to convert files to RTF
does not support tracked changes (all tracked changes are automatically accepted in

the files before the conversion).

We recommend enabling two additional options for reducing the number of tags in the generated

XLZ files:

Clean font formatting and

Clean complex script and Asian text font.

You can of course convert files with other than DOCX (DOC or RTF) as the original format with the
other filters. At this phase those files cannot include track changes.

Note:

Note:

You can convert DOCX files with tracked changes and DOCX files without tracked changes to
XLZ in the same run. You must enable the Convert Tracked Changes (only for XLZ format)
option on the DOCX tab of the Configure Filters dialog to retain the tracked changes in the

files.

Tracked formatting changes are in all cases accepted during conversion.

Pretranslation options

The Translate Documents dialog has two Track Changes (XLZ only) options for handling the
tracked changes in the documents to be pretranslated. Any of these options can be selected when
XLZ files with tracked changes have been added to the dialog's files panel.

Accepted bases the pretranslation on the final segment (as if all changes had been accepted).

Rejected (default option) bases the pretranslation on the original segment (as if all changes had been

LIONBRIDGE

rejected). Segments pretranslated while this option is selected are marked as 0% matches in
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the files and reported by the TW Tools analysis as "untranslated”. In XLIFF Editor such
segments have an orange highlight (see the screen capture below).

(-:This #esegment includes tracked changes.)=0%(Ce fichier comprend le suivi des modifications.:-)

Converting DOCX to RTF or XLIFF

To convert a DOCX file, select Documents > Convert and drag and drop the DOCX files to the
Document Conversion dialog field file box (or click Add Files and browse to the file).

You can select conversion to XLIFF (default) or RTF from the Tag Style drop down list. You can
select a configuration file (. 1mx) with desired options. If no configuration file is specified, the

default settings file that is stored on the server is automatically used.

Translation Waorkzpace =LIFF

Tranzlation ‘Workzpace RTF
Tradoz RTF

Translation ‘wforkzpace =LIFF

The converted file is stored in the same folder as the original DOCX file.

DOCK — | Pt
&« =2 v 4 <« FILES » DOCX v O 2 Search DOCK
Marme Date modified Type Size
B@ Sample.docx 2442012 15.22 Microsoft Word D... 41 KB
@ Sample.docx.rtf 2442012 15.05 Rich Text Format 40 KB
"% Sampledockxlz 24420121521 Zipped XLIFF file 4KB

3 itemns =

Converting back to DOCX

You can use the Back Convert function to generate a translated version of a DOCX file. When

translating bidirectional languages, you must select the correct target bidirectional language in the
back conversion window.

The original DOCX file should be in the same folder as the file to be back converted. Make sure
not to modify the original file extension of the translated file, because the filter checks it to
recognize the file as converted from a DOCX file.
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DOCK = O et
«— =3 ~ 4 <« FILES » DOCX v | O Search DOCXK
Marme Date modified Type Size
B@ Sample.docx 2442012 15.22 Microsoft Word D... 41 KB
| | Sample.dock.bak 24.4 BAK File 40 KB
@ Sample.doc.rtf 24.4.20 Rich Text Format 40 KB
"% Sampledocxxlz 24.4, Zipped XLIFF file 4 KB

4 iterns =

Translation Workspace creates a new DOCX file and renames the source DOCX file with a .bak
extension.

DOCX files are always UTF-8 XML files, and they are therefore not affected by the selected
Codepage or the Character to entities setting.

Files with Tracked Changes

When generating a translated document using the Back Convert function (TW Tools, Xliff Editor) or
File > Save Target in the XIiff Editor from a XLZ file containing tracked changes:

If the original source document is a Microsoft Word 2007-2010 document (.docx), then tracked
changes in target segments are preserved and appear in the final DOCX file.

For all other original file types (PPTX, XLSX, IDML, MIF...), target segments tracked changes

are automatically accepted in the translated XLZ file and then the final document
generated.

If a segment does not contain a target (translation), the source segment with all the tracked
changes is retained in the back converted file.

Back conversion of XLZ files with tracked changes to DOCX format retains the tracked changes
existing in the XLZ files in the resulting DOCX files when Convert Tracked Changes (only for XLZ
format) is enabled in the DOCX Filter.

If a segment does not contain a target (translation), the source segment with all the tracked
changes is retained in the back converted file.

Known Limitations:

Back conversion attempts to add track changes to fields such as comments and alternate
text that are not supported by Word. In case of comments, the changes are joined
together and in case of alternate text, the translation is not shown.

Track changes to field codes are accepted during back conversion.

Back conversion changes deletions to insertions when the content is inside a deleted text
box.

Track changes in index entries are not supported during forward and back conversion.
Changes are accepted.

Track changes on paragraph marks are not accepted during back conversion, when the
option Convert Track Changes is OFF.
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Right-to-left rendering on the DOCKX file

In order to have the correct rendering of bidirectional languages on Microsoft Word, you need to
have the following:

[

wa Text Services and Input Languages #E

General | Language Bar I Advanced KeySeﬂings|

Default input language

Select one of the installed input languages to use as the default for all input
fields.

[English (United States) - US =

Installed services

Select the services that you want for each input language shown in the list.
Use the Add and Remove buttons to modify this list.

Keyboard =

= Chinese (Simplfied) - US Keyboard
» Chinese (Simplified) - Microsoft Piryir
» Chinese (Simplified) - Microsoft Piryir

E French (France)
Keyboard i E—
: e =~
[T} Arabic (Saudi Arabia) 3 Properties
Keyboard =
b w o Arabic (1071) | 4 Mave Up
1] LUl | [ Maove Down
[ ok [ caneel || eeety

Arabic, Farsi, Hebrew, and Urdu languages defined under the Choose Editing Languages section
of the Microsoft Office Language Preferences tool, or

O

(m]
(m]
1.

An Arabic, Farsi, Hebrew or Urdu keyboard defined on the machine, or
Regional settings set to Arabic, Farsi, Hebrew or Urdu on the machine
To generate a DOCX file with a correct right-to-left alignment, do the following:

Switch the regional settings of the machine to Arabic, Farsi, Hebrew or Urdu, or just
add/set an Arabic, Farsi, Hebrew or Urdu keyboard:

\a~ "‘/‘ =3y E; x '.'_,‘I' gi = "E '}1 § AaBbCel AaBb
2 A‘ EEAN- :5' * B ¥ Emphasis Heading

| Right-to-Left Text Direction

Set the direction of text to be
displayed from right to left

Open the back converted DOCX file, select all the text, and click on the Right-to-Left Text
Direction button, available on the Home tab of the Word ribbon.

Additional DOCX filter information

To configure the DOCX filter, go to the Document Conversion dialog and click Configuration...to
get to the Configure Filters dialog. Then select the DOCX tab.

LIONBRIDGE

This material contains information that is proprietary and confidential
to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without
Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.

86



Filters and File Formats

Configure Filters >

¥MLMHTML MIF  DOCX PPTX  ¥LS¥ IDML  TEXT

[=]— Text Extraction
----- Extract drawings{diagrams, smartart}
----- Extract anchor
----- Extract comments
----- [] Extract FORM field
----- [] Extract MacroButton field
----- [ Extract FILLIN field
[=--— Formatting
----- Clean font formatting
----- [ Clean complex script and Asian text font
[=--— Tracked Changes
.. [] Convert Tracked Changes (only for XLZ format)
[=— Output
- Indude Source File {only for ¥LZ format)

Restore

Configuration file: C:\DLMX\JASConfig. lmx Restore Al Mew

Load... Save As... Cancel

What is extracted for translation?

By checking options in the Text Extraction option list you can select some additional objects to be
extracted for translation are extracted:

Extract drawings (diagrams, When enabled, DrawingML objects like diagrams or Smart Art
Smart Art) are extracted for translation.

Extract anchor When enabled, anchors are extracted for translation.

Extract comments When enabled, comments are extracted for translation.
Extract FORM field When enabled, text from the FORM field is extracted for

translation. The FORM field code prompts you to enter text.
Your response is printed in place of the field.

Extract MacroButton field When enabled, text from the MacroButton field is extracted for
translation.
Extract FILLIN field When enabled, text from the FILLIN field is extracted for

translation. The FILLIN field code prompts you to enter text.
Your response is printed in place of the field.

Formatting objects extracted for translation

By checking options in the Formatting option list you can select some formatting to be extracted for
translation are extracted:

Description
Clean font formatting When enabled, tags corresponding to extra font formatting
information are not extracted fro translation:

=  Spacing information
= Scale information
=  Kerning information
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= Position information
= Complex case with different formatting.

Clean complex script and When enabled, complex script tags and Asian font tags are not
Asian text font extracted for translation.

This option should not be selected if complex script or Asian
font is in use in the document.

Information not extracted during forward conversion is also not
included in the back converted document..

Objects extracted for translation

Text run Picture alternative text

Text Box Comments

Footnotes and Endnotes Wordart text

Header and Footer SDT text

Index entries FORM Fields text (optional)
Hyperlink MacroButton Fields text (optional)
Hyperlink URL FILLIN Fields text (optional)
Hyperlink Alternate text Smartart text (optional)

Chart text Diagram text (optional)

Embedded databinding custom XML content

Objects not extracted for translation

Citation More generically All field code (except Index entries)
Equation Embedded object (docx, pptx, xIsx,...)
Note: TOCs and Indexes are not included. These can be re-generated

after the body text has been localized.

Output options
To enable the back conversion to run without the source file being available separately, set the
conversion to embed the source DOCX file within the XLZ file:

| Option ______________ Description

Include the Source File When converting to XLZ this option disabled, the conversion
(only for XLZ format) creates an XLZ file without embedding the DOCX source file
within it.

When converting to XLZ with this option enabled, the DOCX
source file is embedded within the XLZ output file..

Previewing XLZ documents converted with DOCX Filter

To run preview from XLIFF Editor for the XLZ files created from source MS Word files in MS Word,
and from TW Online Review Client rendered as PDF in your browser by an open office library,
enable the Include the Source File (only for XLZ format) option in the DOCX Filter when converting
the original file to XLZ.

When the Use Associated Application option is checked in the Preview Settings dialog of the
XLIFF Editor and you request a preview:

O The XLZ files is back converted using the embedded source document
O The generated final document is opened in MS Word.
An error message is displayed (or returned),
O If any problem occurs during the back conversion
O If the file cannot be opened in the associated application

O If back conversion fails
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You can generate a new preview when a previous preview file is still open.

Paragraph and Line Breaks Handling
Line breaks (soft return) are converted to <w: br> tags and therefore not considered as end of
segment markers.

Paragraph breaks are converted to <p> tags and therefore considered as end of segment
markers. This causes dividing to segments at all Paragraph breaks.

Special Characters and Symbols
There are some symbol characters that are treated in a specific way.

Symbols characters are identified, as they are represented with few special Microsoft Word Fonts.
These fonts are identified as using to represent symbol:

Webdings Greek symbols
Wingdings MT Extra
Wingdings 2 Marlett
Wingdings 3 VisualUl

These characters are not output as Unicode characters as there is no representation for them.
Instead, we output them as placeholders, for example:

<symbol character="00£f063"/><symbol character="00f064"/>

The character code corresponds to the RTF character code. The back conversion replaces the
placeholder with the corresponding symbol.

PPTX Filter

The Translation Workspace PPTX filter supports following native PowerPoint 2007
formats: .pptx, .pptm, .potx, .potm, .ppsx, and .ppsm.

Defining Text as Untranslatable

When some part of a slide of the source document should not be translated, you can modify the
original PPTX file so that this specific text will be treated in a specific way by the Translation
Workspace PPTX Filter.

To mark text as not to be presented for translation in PPTX files, open the file in Microsoft
PowerPoint (2007-2013) and apply a strikethrough formatting.

During the filtering, if the Extract strikethrough text option is not selected, then strikethrough text
will be extracted in LogoportbDoNotTranslate format.

PPTX TagML

The tags for the TagML that you get when you apply the convert to Translation Workspace RTF or
XLIFF format filter to a PPTX file is shown in the following table.

TagML (N/A) External Root element of tagged XML file.

part TagML External Package part which has translatable contents. The name attribute
contains path and file name inside the package.

p cmLst, External The p (Paragraph) tag specifies a paragraph of content in comments

dataModel and, or, diagrams.

cmLst part External The cmLst (Comment list) tag specifies all of the comments defined
in the current document.

dataModel part External The dataModel (Data Model) tag specifies data for instance of a
diagram.

notes part External The notes (Notes Slide) tag specifies the existence of a notes slide
along with its corresponding data.

slide part External The slide (Presentation Slide) tag specifies a slide within a slide list.

The slide list is used to specify an ordering of slides.
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fieldproperties
field
fieldtext

alt

table

tr
td
textbox

cf

symbol

br

sr
cxXnSp

graphicFrame

group

oleobject

picture

hyperlink

Note:

LIONBRIDGE

group, notes,
slide, td

textbox
hyperlink

picture

slide

table
tr

group, notes,
slide, td

p,
textbox

cf

textbox

cf
group,
slide
group,
slide

group,
slide

group,
slide

group,
slide

fieldproperties,
notes, p,
slide, td,
textbox

External

External

External

External

External

External
External
External

Internal

External
Internal
Internal
External

External

External

Internal

Internal

External
Internal

Filters and File Formats

Field property collection which holds all placeholder information of a
nearby group, notes, slide, or a table cell.

A placeholder for the presence of an inline auto-text field, for
example, a slide number.

The fieldtext (Field text) tag specifies a translatable content of a
hyperlink address in field property section.

The alt (Alternative Text description) tag of a picture specifies
alternative text for the current DrawingML object, for use by assisting
technologies or applications which will not display the current object.

Specifies a table structure in a slide. PowerPoint tables are not
embedded each other, which is simpler than table in Word.

The tr (Table Row) tag specifies a table row.
The tc (Table Cell Data) tag specifies a table cell.

The textbox tag is an important tag in PowerPoint, holding translatable
contents in a group, a notes, a slide, or a table cell.

The cf (Characters format) tag is the most common and the most
important tag, holding, in attributes, all formatting information, such
as font name, size, color, and all kinds of styles, such as bold, italic,
underline, and strikethrough.

The symbol tag specifies symbols which usually are not displayable
in tagged format.

The br (Line Break) tag depends on a user option, which can be
internal or external style, resulting in a segmentation difference.

The sr (Soft Break) tag indicates a soft break.

The cxnSp (Connection Shape) tag is a placeholder that specifies a
connection shape that is used to connect two <sp> elements.

The graphicFrame (Graphic Frame) tag specifies the existence of a
graphics frame. This frame contains a graphic that was generated by
an external source and needs a container in which to be displayed
on the slide surface.

The group(Group Shape) tag specifies a group shape that
represents many shapes grouped together. This shape is to be
treated just as if it were a regular shape but instead of being
described by a single geometry it is made up of all the shape
geometries encompassed within it. Within a group shape each of
the shapes that make up the group are specified just as they
normally would.

A placeholder specifying the presence of an oleobject (Embedded
OLE Object).

The picture tag indicates that an object specified in VML is located at
the current position in the run (for example, a floating embedded
control). It may contain translatable content.

The hyperlink (Hyperlink) tag specifies the presence of a hyperlink at
the current location. As an inline placeholder it is internal, but in the
property section it is external and its tooltip and URL address are
extracted after the paragraph and are also translatable contents.

1. In general, all external tags are not editable.
2. One exception is the <part> tag, which can be deleted, moved, or reordered.
3. Internal tags within a textbox are editable, removable, movable, and can be reordered.
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Converting PPTX to RTF or XLIFF

To convert a PPTX file, drag and drop the PPTX files to the Document Conversion dialog field, and
select your configuration file (. 1mx) for the Configure Filters dialog.

Configure Filters >

¥MLHTML MIF  DOCX PPTX xISX IDML TEXT

[=)-— Text Extraction
[+ [#] Extract slides
----- Extract notes (non-hidden)
----- Extract master slide
----- Extract slide layout
[=]— Segmentation
----- Insert paragraph mark after break
----- [[] Insert paragraph mark after soft break
----- [] setbreak as external
[=)-— Qutput
. Indude Source File {only for ¥LZ format)

Restore

Configuration file: C:\D\LMX\JASConfig.Imx Restore Al New

Load... Save As... Cancel

You can choose the conversion to RTF or XLIFF from the Tag Style menu field.

The converted file is stored in the same folder as the original PPTX file.

PPTX — O X
« =2 v 4 « FILES » PPTX v | ~' Search PPTX
Marme - Date modified Size Type
@ Sample.ppte 24.4,201215.05 40KE  Microsoft PowerP...
"% Sample.ppboxlz 2442012 15.21 4KB  Zipped XLIFF file

2 items
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Converting back to PPTX
You can use the Back Convert function to generate a translated version of a PPTX file.

PPTX = O =
&« N « FILES » PPTX v | O Search PPTX
Marme Date modified Size Type
@ Sample.pptx 24.4,201215.05 40KE  Microsoft PowerP...
| | Sample.ppte.bak 2442012 15.21 4KB BAKFile
"% Samplepptxlz 2442012 15.21 4KB  Zipped XLIFF file

3 iterns =

The original PPTX file should be in the same folder as the file to be back converted. Make sure not
to modify the original file extension of the translated file, because the filter checks it to recognize
the file as converted from a PPTX file.

Translation Workspace creates a new PPTX file and renames the source PPTX file with a .bak
extension.

PPTX files are always UTF-8 XMLI files and they are therefore not affected by the selected
Codepage or the Character to entities setting.

Additional PPTX filter information
To configure the PPTX filter, select Documents > Convert > Configuration... and click the PPTX
tab.

Text Extraction
The Text Extraction option lets you to select following options when extracting for translation:

Option
Extract slides

Description
When enabled, the first three slides options are checked.

Extract hidden slides When enabled, hidden slides are extracted for translation.

Extract strikethrough text
Extract alternative text

Extract comments

Extract notes
Extract master slide

Extract slide layout

Segmentation

When not enabled, strikethrough text is extracted in
LogoportDoNotTranslate style.

When enabled, alternative text for graphics is extracted for
translation.

When enabled, comments are extracted for translation.

When enabled, speaker notes are extracted for translation.

When enabled, text from the master slide is extracted for translation.

When enabled, text from the slide layouts is extracted for
translation.

You can control the segmentation with following options.

Option
Insert paragraph mark after
break

LIONBRIDGE

Description

When enabled, break tag (<br>) is considered as end of
segment markers.
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Insert paragraph mark after soft ~ When enabled, soft break (<sr>) is considered as end of
break segment markers.

Set break as external When enabled, break tag (<br>) is set in
LogoportDoNotTranslate style, so is considered as end of
segment markers.

Objects extracted for translation
The following objects are extracted for translation:

Master slides Notes

Slides layout Headers and Footers
Slides Smart Art

Charts

Objects not extracted for translation
The following objects are not extracted for translation:
Embedded object (for example, docx, pptx, x1sx)

Output options
To enable the back conversion to run without the source file being available separately, set the
conversion to embed the source DOCX file within the XLZ file:

Option Description

Include the Source File When converting to XLZ this option disabled, the conversion

(only for XLZ format) creates an XLZ file without embedding the PPTX source file
within it.

When converting to XLZ with this option enabled, the PPTX
source file is embedded within the XLZ output file.

Previewing XLZ documents converted with PPTX Filter

To run preview from XLIFF Editor for the XLZ files created from source MS PowerPoint files in
MS PowerPoint, and from TW Online Review Client rendered as PDF in your browser by an open
office library, enable the Include the Source File (only for XLZ format) option in the PPTX Filter
when converting the original file to XLZ.

When the Use Associated Application option is checked in the Preview Settings dialog of the
XLIFF Editor and you request a preview:

O The XLZ files is back converted using the embedded source document
O The generated final document is opened in MS PowerPoint.
An error message is displayed (or returned),
O If any problem occurs during the back conversion
O If the file cannot be opened in the associated application
O If back conversion fails
You can generate a new preview when a previous preview file is still open.

Known Limitations
Support for Bidirectional text (Arabic, Hebrew) is limited.

Currently translation is supported, but not Right to Left rendering during back conversion to PPTX.
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Filters and File Formats

The Translation Workspace XLSX filter supports following native Microsoft Excel
formats: .xlIsx, .xlam, .xIsm, .xltm, and .xItx.

Defining Text as Untranslatable

When some part of the source Excel document should not be translated, you can modify the
original XLSX file so that this specific text will be treated in a specific way by the Translation
Workspace XLSX Filter. You can do the following:

Open the source file.

w N

Save the file.

>

Hide rows, columns, or sheets that contain non-translatable text.

Use Translation Workspace Tools, with “Translate hidden rows/columns” and/or “Extract

hidden sheets” configuration options disabled.

Alternatively, you may specify a range of cells that contain non-translatable text, in the “Non-
translatable cells ranges:” text field. For example, typing in “Sheet 1!1A6:B7” will mark cells A6, A7,
B6, and B7 on Sheetl as non-translatable.

Converting XLSX to RTF or XLIFF

To convert an XLSX file, select Documents > Convert and drag and drop the XLSX files to the
Document Conversion dialog field (or click Add Files and browse to the files).

Docurment Conversion )4
Drag filez and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: XML, HTML, SGML, [Mx, TTx, DOC, PPTH, ¥LSk, IDML, MIF
AddFiles | Remove Files E‘Lﬁes :
TH ... JAS THMS-Tw Tag Style: | Translation Workspace <LIFF

Source Lahguage ... | en-us

Configuration:  C:ADSLMSSCaonfig. s

Profile:  auto-zelect Configuration...

Corpert Cancel

Tranzlation ' arkzpace ®LIFF

Tranzlation Workspace RTF
Tradoz RTF

Translation Warkspace ¥

You can select conversion to RTF or XLIFF from the Tag Style
drop down list. You can select a configuration file (.Imx) with
desired options. If no configuration file is specified, the default
settings file that is stored on the server is automatically used.

The converted file is stored in the same folder as the original XLSX file.

LIONBRIDGE
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XLSX = O et
« =2 ~ 4 <« FILES » XLSX v | D O Search XLSX
Marme " Type Size Date modified
E@ Samplexlsx Microsoft Excel Work.., 40 KB 24420121505
"% Samplexlscxlz  Zipped XLIFF file 4KB 24420121521

2 items =

Converting Back to XLSX
You can use the Back Convert function to generate a translated version of a XLSX file.

The original XLSX file should be in the same folder as the file to be back converted. Make sure not
to modify the original file extension of the translated file, because the filter checks it to recognize
the file as converted from a XLSX file.

XLSX = O =
« =2 v 4 <« FILES » XL5X v O 0 Search XLSX
Marme Type Size Date modified
E@ Samplexlsx Microsoft Excel Work.., A0KE  244.201215.05
d Samplexlsk.bak  BAK File 4KB 24420121521
"% Samplexlsxxlz Zipped XLIFF file 4KB 24420121521

3 iterns ==

Translation Workspace creates a new XLSX file and renames the source XLSX file with a .bak
extension.

XLSX files are always UTF-8 XML files and they are therefore not affected by the selected
Codepage or the Character to Entities setting.
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Additional XLSX Filter Information
To configure the XLSX filter, select

Configure Filters

XMLMHTML  MIF DOCX  PPTX

Filters and File Formats

Documents > Convert > Configuration... and click the XLSX tab.

Pt

KLSX

IDML  TEXT

[=]-— Text Extraction
----- Extract sheet names
----- [] Extract comments

----- [] sert cells by column
[=]— Segmentation

----- [] setbreak as externa
[=)-— Qutput

----- Extract alternative text
----- [[] Extract hidden sheets
----- [ Extract hidden rows/columns

----- Insert paragraph mark after break

f. [ Include Source File {only for XLZ format)

Mon-translatable Cells

| | Import... |

Configuration file: C:\D\LMX\JASConfig.Imx

Load... Save As...

Text Extraction

Restore
Restore All Mew

The Text Extraction option lets you to select following options when extracting for translation:

Option
Extract sheet names
Extract comments

Translate hidden
rows/columns

Sort cells by column

Extract alternate text

Extract hidden sheets

Segmentation
You can control the segmentation

Option

Insert paragraph mark after
line break

LIONBRIDGE

Description
When enabled, worksheet names are extracted for translation.

When enabled, comments are extracted for translation.

When enabled, text from hidden rows and columns is extracted for
translation.

When enabled, text from cells is extracted from the top down and
then from left to right.

When disabled, text from cells is extracted from left to right and
then from the top down.

When enabled, alternate text for graphics (for example, shape,
picture, chart, and SmartArt graphic) is extracted for translation.

When enabled, hidden text on hidden worksheets is extracted for
translation.

with following options.

Description

When enabled, the break tags (<br> and <sr>) are considered as
end of segment markers.
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Set line break as external When enabled, the break tag (<br>) is set in
LogoportDoNotTranslate style, and is considered as end of
segment markers.

Specifying an Excluded Range

Alternatively, you may specify a range of cells that contain non-translatable text, in the Non-
translatable cells ranges text field. The “non-translatable” cells will be present in the tagged format
but will be in external style, allowing the preservation of the full context.

Following are examples of using this feature:

The range to be excluded Input to the text field
One cell, say, B4 (location at Column B, Row 4) B4

One row, for example, the second entire row Row 2

One column, for example, Column C Column C

To exclude more specific cells, you list them and must use ', ','; ' or ': ' to separate them.

The range to be excluded Input to the text field
Two cells, say B4 and D7 B4, D7
Several columns and several rows Row 2, Row 5; Col 3, Col 5

A range of cells, say, cells starting from B2 and ending
at D7. (It is acceptable to put the right bottom cell
identifier first; the result is same.)

B2:D7 [or, alternatively]
D7:B2

You can specify a range by an "off-diagonal” manner.  A10:E2 [or, alternatively]
For example, you could specify (left, bottom) to (right,  E2:A10 [or, alternatively]
top), A2:E10 [or, alternatively]
or any combination among left, right, top and bottom. E10:A2

Without specifying a worksheet number, all

cells/rows/columns apply to the first sheet. A1:C34, Row 20, D3

To exclude a cell on the second sheet, you must input
ranges and use 'I' as a sheet separator.

One cell on the first sheet, two cells on the third sheet. Sheet 1!A1; Sheet 3!B2, D7

Sheet 2!B3:D7

One row on the second sheet and two columns on the

. . " Sheet 2!row 3; Sheet 3!col B, col F
third sheet (all letters and words are case-insensitive).

The list is order-free: an entire sheet list can be
swapped, and within one sheet, the list of cells, list of ~ Sheet 3!col F, col B; Sheet 2!row 3
rows, and columns are order-free.

Objects Extracted for Translation
The following objects are extracted for translation:

Cell text Sheet names (optional)

Formula text Comments (optional)

Table text Hidden rows/columns (optional)
Headers and Footers (optional) Alternative text of graphics (optional)
Hyperlinks Hidden sheets (optional)

SmartArt text Chart text

Objects Not Extracted for Translation
The following objects are not extracted for translation:
Embedded Objects (DOC, XLS, PPT, and so on)
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Output options

Option

Include the Source File (only
for XLZ format)

Filters and File Formats

Description

When converting to XLZ this option disabled, the conversion
creates an XLZ file without embedding the XLSX source file
within it.

When converting to XLZ with this option enabled, the XLSX
source file is embedded within the XLZ output file..

Previewing XLZ documents converted with XLSX Filter

To run preview from XLIFF Editor for the XLZ files created from source MS Excel files in MS Excel,
and from TW Online Review Client rendered as HTML in your browser by an open office library,

enable the Include the Source File (only for XLZ format) option in the XLSX Filter when converting
the original file to XLZ.

TagML
part

name

p
comment

comments
dataModel

links
header

section

worksheet
cell

When the Use Associated Application option is checked in the Preview Settings dialog of the
XLIFF Editor and you request a preview:

O The XLZ files is back converted using the embedded source document

O The generated final document is opened in MS Excel.

An error message is displayed (or returned),

O If any problem occurs during the back conversion

O If the file cannot be opened in the associated application

O If back conversion fails

You can generate a new preview when a previous preview file is still open.

XLSX TagML

The tags for the TagML that you get when you apply the convert to Translation Workspace RTF or
XLIFF format filter to a XLSX file is shown in the following table.

(N/A)
TagML

part
dataModel
comments
part

part

part
worksheet

header

Part
links,
worksheet

LIONBRIDGE

External
External

External

External

External

External

External

External
External

External
External

Root element of tagged XML file.

Package part which has translatable contents. The name attribute
contains the path and file name inside the package (for example, <part
name="xl/worksheets/sheetl.xml">).

Sheet tab name, which is an optional extracted translatable content.
The p (Paragraph) tag specifies a paragraph of content in diagrams.

The comment (Comment Content) tag specifies the content of a single
comment stored in the Comments part of a WordprocessingML
document.

The comments (Comments Collection) tag specifies all of the
comments defined in the current document.

The dataModel (Data Model) tag contains data for an instance of a
diagram.

The links tag specifies a container for specific types of external links.
The header tag specifies presence of a header or footer, where its
attribute distinguishes its type. There are six types: evenFooter (Even
Page Footer), evenHeader (Even Page Header), firstFooter (First Page
Footer), firstHeader (First Page Header), oddFooter (Odd Page Footer),
and oddHeader (Odd Header).

Header section. Each header collects one, two, or three sections (left,
center, or right sections).

The worksheet tag contains cells.

A cell in a worksheet or external link. This element contains an “r
(Reference) attribute and font name, size, and color (three general

styles).
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fieldproperties

field

fieldtext
picture

alt

group

textbox

cf

br

worksheet

cf,

header,
section,
fieldproperties

field
textbox

picture

group,
part

group

cell,comment,
p, section,
textbox

alt, cell, cf, p,

section,
textbox

Note:

External

External
Internal

External
External

External

External

External

Internal

External
Internal

Field property collection which holds all placeholder information of a
nearby cell.

A field in header, section, or cf isplaceholder, which specified the
presence an auto-field, such as, page (Page number), pages (Total
number of pages), time (Time), date (Date), path (Path of current file),
file (filename of current file), tab (Tab name of current worksheet), and
pic (Background image). These internal tags can be
added/deleted/reordered.

In the field property section, a field holds additional information
(translatable and non-translatable) extracted from of an inline
placeholder.

The fieldtext (Field text) tag specifies translatable content.

A picture in a textbox. “picture” may have alt (alternative text) which is
translatable.

The alt (Alternative Text description) tag of a picture specifies alternative
text for the current DrawingML object, for use by assistive technologies
or applications which will not display the current object.

The group tag contains textboxes or other groups.

The textbox (Rich Text Box Content Container) tag specifies that its
contents shall be any rich WordprocessingML content, and that this
content is the rich contents of a drawing object defined using the Vector
Markup Language (VML) syntax.

The cf (Characters format) tag is the most common and the most
important tag. It holds, in attributes, all formatting information, such as
font name, size, color, and all kinds of styles, such as bold, italic,
underline, and strikethrough.

The br (Line Break) tag depends on a user option, which can be internal
or external style, resulting in a segmentation difference.

1. In general, all external tags are not editable.

2. The <part> tag, except the worksheet <part>, can be deleted, moved, or reordered. A part
can be header, comments, external links, diagrams. Deleting one part means this part is
skipped from localization process.

3. Internal tags are editable.

4. All external fields in header section are editable, removable, added, reordered.

LIONBRIDGE
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@ FrameMaker and InDesign Files (MIF, IDML, INX) o

To get MIF, IDML and INX into XLIFF, RTF, or Trados, use the Translation Workspace Document
conversion dialog, which has a MIF, an IDML, and an INX filter.

Document Conversion pod

Drag files and folders an the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: =ML, HTML, SGML, [N, TTx, DOCs, PP, XLS=, IDML, MIF

AddFiles | | Fiemave Files o :
TM ... JAS_TMS-Tw Tag Style: | Translation Workspace <LIFF
Source Language .. | el Configuration:  C:ADALMEAConfig. I
Profile:  auto-zelect Configuration...

Corveert . Cancel

MIF Filter

The Translation Workspace FrameMaker filter supports the Maker Interchange Format files (MIF)
generated with FrameMaker version 16 and earlier. Structured FrameMaker MIF files are also
supported.

Warning:  Use MIF 16 files conversion with care as it has not yet been tested thoroughly.

Note: Changes marked in MIF files with Change Bars are accepted prior to conversion.

To save the FM files to MIF format, select File > Save as... in FrameMaker and select the MIF
format in the Save as type drop-down list.

Defining text as Untranslatable

When any part of the source document should not be translated, you can modify the original
FrameMaker file, to let the Translation Workspace MIF Filter mark the specific text as
untranslatable.

To mark text as untranslatable, create in FrameMaker a character or paragraph tag (format) called
LogoportMarkup or LogoportDoNotTranslate.

Apply the created tag (format) to the untranslatable parts of texts.
During the filtering, any text marked with this tag is set as untranslatable.

You can also take any character or paragraph Tag name existing in the FM files and add it as
“untranslatable text” into the Translation Workspace TM settings.
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MIF TagML

The tags for the TagML that you get when you apply the convert to Translation Workspace RTF or

Filters and File Formats

XLIFF format filter to a MIF file is shown in the following table.

Color coding:

Tag — Can be moved, deleted, and added
Tag — Can be moved and reordered

— Can be moved, but not reordered

Adding new tags is supported only for the formatting tags. All other are synchronized with the
source MIF. Therefore, new tags will cause a "tag missed" error.

All internal tags can be moved inside black text.

Those that do not have the 'id' property should not change their sequence (order) because
Translation Workspace expects the initial tags order as in the source MIF during the backward
conversion. The following elements tags can't be reordered: elb, ele, Suffix, and Prefix.

TagML
page
textrect
Table
TableTitle
TableHeader
TableBody
TableFooter
tr

td
p

fieldproperties
field

fieldtext

fieldcode
footnotes
footnote

ti

tie
footnotereference
afr

cns

ecns
CondMarker
hyperlink

alert

alerttitle
HypertextMarker
IndexMarker
commentreference

LIONBRIDGE

TagML
TagML,page
p

Table

Table

Table

Table

TableBody, TableHeader,
TableFooter

tr

Table, Page,
textrect, TagML

Page, textrect, TagML
fieldproperties
field

field

Page
footnotes

P

P

p,cf

p,cf

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

cf,p

External
External
External
External
External
External
External
External
External

External
External

External
External
External
External
External
External
External
External
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal
Internal

A page

A frame
Table

Table Title
Table Header
Table Body
Table Footer
Table Row

Table Cell
Paragraph

Field properties collection
Field

Field display text

Field code

Footnotes collection
Footnote Text

TextInset (start)

Textlnset (end)

Footnote Reference
Anchored frame
Conditional Text style start
Conditional Text style end
Conditional Text marker
Hyperlink

Alert message

Alert title

Hypertext Marker

Index Marker

Comment Reference
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LIONBRIDGE

Marker cf,p Internal Marker

HeadFootMarkerl cf,p Internal Header Footer Maker

HeadFootMarker2 cf,p Internal Header Footer Maker

XrefMarker cf,p Internal Cross Reference Marker

xref cf,p Internal Cross reference

var cf,p Internal Variable (ex: date)

bb vartext Internal Format Building blocks

cf p Internal cf (Characters format) is the most common
which holds, in attributes, all formatting
information, such as font name, size, color,
and all kinds of styles, such as bold, italic,
underline, and strikethrough.

b p Internal Bold

i p Internal Italic

s p Internal Small Caps

so p Internal Sort Order

bi p Internal Bold ltalic

flg p,cf Internal French-style left double quote

frq p,cf Internal French-style right double quote

glg p,cf Internal German-style left double quote

arq p,cf Internal German-style right double quote

t p,cf Internal Tab

ar p,cf Internal

gs p,cf Internal

Iq p,cf Internal Left single curly quote

rq p,cf Internal Right single curly quote

[o[o] p,cf Internal Left double curly quote

rdq p,cf Internal Right double curly quote

ts p,cf Internal Thin space

ens p,cf Internal En space

ems p,cf Internal Em space

sh p,cf Internal Hyphen (no option for soft hyphen)

hs p,cf Internal Hard (non breaking) space

hh p,cf Internal Hard (non-breaking) hyphen

dh p,cf Internal Discretionary hyphen

nh p,cf Internal No hyphen

hr p,cf Internal Hard (non breaking) return

ns p,cf Internal Number space

gt p,cf Internal Greater than symbol

It p,cf Internal Smaller than sign

rc p,cf Internal

rt rc Internal

CrossReferenceFormat TagML External Cross reference Format section

CrossReference CrossReferenceFormat External Cross reference format text

FootnoteFormat TagML External Footnote Format section

FootnoteAnchorPrefix FootnoteFormat External Footnote anchor prefix text

FootnoteAnchorSuffix FootnoteFormat External Footnote anchor suffix text

FootnoteNumberPrefix FootnoteFormat External Footnote number prefix text

This material contains information that is proprietary and confidential
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FootnoteNumberSuffix
TableFootnoteFormat
TableFootnoteAnchorPrefix
TableFootnoteAnchorSuffix
TableFootnoteNumberPrefix
TableFootnoteNumberSuffix
DocumentNumberingFormat
DocumentFootnoteLabel
DocumentTableFootnoteLabel
DocumentVolume
DocumentChapter
variableFormat

var

Vartext

elb

ele

Suffix

Prefix
ElementPrefixSuffixFormats
ElementPrefix

EPText

ElementSuffix

ESText

LIONBRIDGE

FootnoteFormat

TagML
TableFootnoteFormat
TableFootnoteFormat
TableFootnoteFormat
TableFootnoteFormat
TagML
DocumentNumberingFormat
DocumentNumberingFormat
DocumentNumberingFormat
DocumentNumberingFormat
TagML

variableFormat

var

P,cf

P,cf

P,cf

P,cf

TagML
ElementPrefixSuffixFormats
ElementPrefix
ElementPrefixSuffixFormats
ElementSuffix

External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
External
Intrernal
External
Internal

Internal

Internal

External
External

External
External
External

Filters and File Formats

Footnote number suffix text
Table Footnote Format section
Table footnote anchor prefix text
Table footnote anchor suffix text
Table footnote number prefix text
Table footnote number suffix text
Document numbering format section
Document footnote label
Document Table footnote label
Document Volume

Document Chapter

Variable Format section

Variable name

Variable Text

Structured SGML Element begin

Structured SGML Element end

Structured SGML Element suffix

Structured SGML Element prefix

Structured SGML Element Prefix suffix format
Structured SGML Element Prefix format
Structured SGML Element Prefix Text
Structured SGML Element suffix format
Structured SGML Element suffix text

This material contains information that is proprietary and confidential
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Converting MIF to RTF or XLIFF

Drag and drop the MIF files to the Document Conversion dialog and click the Configuration...
button.

Configure Filters >

¥MLHTML MIF  DOCX PPTX XLSX IDML  TEXT

[E--— Text Extraction "
----- [] Extract hypertext{alert, hyperlink, altertitle)

----- Extract comments

----- TextInset Translatable

[=]— Segmentation

----- Insert newline before <HR> tag

----- Insert index marker in original position

----- [[] Insert sorting info to index text

[=— Character Conversion

----- Inserts tang for emspace symbaol

----- Inserts tag for enspace symbaol

----- Inserts tang for hard space symbol

----- Inserts tag for number space symbaol

----- Inserts tag for thin space symbal 7]

Restore

Configuration file: C:\D\LMX\JASConfig.Imx Restore Al New

Load... Save As... Cancel

Specify a configuration file (.Imx) and make any adjustments to the character conversion, text
extraction, or segmentation fields.

Select the conversion to RTF or XLIFF in the Tag Style drop down list. The conversion uses the
default MIF configuration, even if a configuration file has been selected.

The converted file is stored in the same folder as the original MIF file.

Converting back to MIF
Use the Back convert dialog to generate a translated MIF file.

Put the original MIF file in the same folder with the file you are converting back to MIF. Make sure
not to modify the original file extension of your translated file, because the filter checks it to
recognize the file as converted from a MIF file.

Running the back conversion creates a new MIF file and renames the source MIF file with a .bak
extension.
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MIF = O et
«— =3 ~ 4 <« FILES » MIF v | O Search MIF
Marme Date modified Size Type
|| Sample.mif 22,8.2011 131 695 KB MIF File
@ Sample.rtf 22.8.2011 15.01 126 KB Rich Text Format
"% Samplexlz 22.8.2011 15.13 122 KB Zipped XLIFF file
| | Sample-mif.bak 22.8.2011 14,39 T06KE  BAKFile

4 iterns =

The selected Codepage or the Character to entities setting of the Back Convert dialog has no
effect on the MIF files back conversion.

The Target Language... selection, however, does affect the back conversion. Depending on the
selected language, some language settings are applied in the generated MIF file.

Additional MIF filter information
To configure the MIF filter, select the MIF tab in the Configure Filters dialog. The MIF filter has
several options.

Character Conversion
You can decide how some special characters should be represented in the converted files.

Option Description
Inserts tag for emspace symbol If enabled, inserts <ems/>
Inserts tag for enspace symbol If enabled, inserts <ens/>
Inserts tag for hard space symbol If enabled, inserts <hs/>
Inserts tag for number space symbol If enabled, inserts <ns/>
Inserts tag for thin symbol If enabled, inserts <ts/>
Inserts tag for tab symbol If enabled, inserts <t />
Inserts tag for lower than symbol If enabled, inserts <1t />
Inserts tag for greater than symbol If enabled, inserts <gt/>
Inserts tag for soft hyphen symbol If enabled, inserts <sh/>
Inserts tag for hard hyphen symbol If enabled, inserts <hh/>
Inserts tag for discretional hyphen symbol If enabled, inserts <dh/>
Inserts tag for discretional hyphen symbol If enabled, inserts <nh/>
L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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Translation Workspace has a particular option to manage Soft hyphen characters:

Option Description
Keep soft hyphen When disabled, the soft hyphen symbol characters are removed.
symbols When enabled, the soft hyphen symbol characters are kept.

The way it will be represented in the output file depends also on option
Inserts tag for soft hyphen symbol.

Text Extraction
These parts of the MIF file are extracted:

Text run Text insets

Master Pages Cross references (including Format definitions used in files)
(those used In files)

Normal Pages Variables (including Format definitions which are used in files)
Tables Numbering Formats (which are used in files)

Anchored Frames Inline Graphics, Links to graphics

Headers and Footers Conditional texts

Footnotes, Endnotes Index, Index Markers, Index Entries

Grouped Objects Index sort order (optional)

Nested Objects Comments (optional)

Text Boxes Hypertext (optional)

Note: The MathML objects (available in MIF 12) are not extracted.

The Text Extraction option lets you to select following options when extracting for translation:

Option Description

Extract Hypertext (alert, When enabled, extracts FrameMaker Hypertext definitions for
hyperlink, alertitle): translation.

Extract comments When enabled, extracts FrameMaker comments for translation.

Textlnset Translatable When enabled, extracts FrameMaker text insets for translation.

Note: The MathML objects (available in MIF 12) are not extracted.

Segmentation
You can control the segmentation with following options:

Option Description
Insert newline before  Hard Returns are represented as internal <hr> tags. They are typically considered
<HR> tag as ending the segment. In some situations however a hard return is not preferred

as the end of segment character.

Therefore there is an option to insert a newline before <hr> tag (when the option is
enabled).

Insert index marker When enabled, index markers stay at their original position in the sentence, marked
in original position with Internal style, and represented by the tag <IndexMarker>.

When disabled, index markers are output at the end of the current paragraph and
marked with External style, represented by the tag <IndexMarker>.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Insert sorting info to In FrameMaker you can change where an entry appears in the index by specifying
index text a sort order. In the MIF filter there is an option to manage index entries sort order.

When disabled, no index information is generated. for example:
<fieldtext type="XE">my index</fieldtext>

When enabled, an extra tag with sort index translatable text is output:
<fieldtext type="XE">my index</fieldtext>
<fieldtext type="Sort-XE">my index</fieldtext>

Note: If sort index information already exists in the original MIF file, it is always
extracted for translation, and this option has no effect.

Output options

Option Description
Include the Source File (only When converting to XLZ this option disabled, the conversion
for XLZ format) creates an XLZ file without embedding the MIF source file within

it.
When converting to XLZ with this option enabled, the MIF source
file is embedded within the XLZ output file..

Page Breaks
The conversion process removes page breaks to avoid splitting sentences.

Default setting

Using the default settings of the MIF filter will ensure the best compatibility with “Trados S-tagger”
filtering.

IDML Filter

With the Translation Workspace IDML Filter you can convert Adobe InDesign Markup files to RTF
and XLIFF for localization with Translation Workspace.

Translation Workspace IDML Filter supports the InDesign Markup Language format (IDML),
available from Adobe InDesign CS4 onwards. Translation Workspace currently supports InDesign
CS4 and CS5.

To save the InDesign files to IDML format, select File > Export... in Adobe InDesign and then
select the InDesign Markup (IDML) format in the Save as type drop-down list.

Defining Text as Untranslatable

For any part of the source IDML document which should not to be translated, you can modify the
original InDesign file so that the Translation Workspace IDML Filter marks the specific text as
untranslatable.

To mark text as untranslatable, create a tag in InDesign named lionbridgeuntranslatable, and apply
it to the untranslatable parts of text.

During filtering, any text marked with this tag is set as untranslatable.

This material contains information that is proprietary and confidential
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Converting IDML to RTF or XLIFF
Launch the Translation Workspace Converter by selecting Documents > Convert.

Drag and drop the IDML files to the Document Conversion dialog (or click Add Files and browse to
the files).

Document Canversian pod

Drag filez and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: XML, HTML, SGML, [Mx, TTx, DOC, PPTH, ¥LSk, IDML, MIF

pddFiles | | Remove Files E'LT{ES :
TH ... JAS THMS-Tw Tag Style: | Translation Workspace <LIFF
Source Language .. | eneus Configuration:  C:ADALM=AConfig. s

Frofile:  auto-select Configuration...

Corpert Cancel

Translation Warkspace #LIFF ~ | Select the conversion to RTF or XLIFF in the Tag Style field
Translation Workspace FTF menu. You can select a configuration file (. 1mx) with desired
Tradoz RTF options. If no configuration file is specified, the default settings file
Tranzlation ‘workspace XLIFF that is stored on the server is automatically used.

The converted file is stored in the same folder as the original IDML file.

(DML — d pod
&« i « FILES » IDML v | D Search IDML
Marme Date modified Type Size
. Sample_one.idml 2442012 15.22 InDesign Mar... 41 KB
@ Sample_oneidml.rif 2442012 15.05 Rich Text For... 40 KE
"% Sample_oneidmlxlz 24420121521 Zipped XLIFF ... 4KE

3 items =
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Converting Back to IDML
You can use the Back Convert function to generate a translated version of an IDML file.

The original IDML file should be in the same folder as the RTF or XLZ file to be back converted.
Make sure to keep the original file extension of the translated file unchanged, because the filter
checks it to recognize the file as converted from an IDML file.

Translation Workspace creates a new IDML file and renames the source IDML file with a .bak

extension.
(DML — d pod
&« i <« FILES » DML v O Search IDML
Marme Date modified Type Size
. Sample_one.idml 2442012 15.22 InDesign Mar... 41 KB
| | Sample_oneidml.bak 24.4.2012 15.05 BAK File 40 KB
"% Sample_oneidmlxlz 24420121521 Zipped XLIFF ... 4KE

Jitems 1 item selected 39,9 KB =

The selected Codepage or the Character to entities setting of the Back Convert dialog has no
effect on the back conversion to IDML files.

The Target Language... selection, however, does affect the back conversion. Depending on the
selected language, some language settings are applied in the generated IDML file.

The Inter-Segment Spaces option selected in the Document Back Conversion Dialog and Document
Cleanup Dialog affects the back conversion.
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Additional IDML Filter Information

To configure the IDML filter, select the IDML tab in Documents > Convert > Configuration.... The
IDML filter has several options.

Text Extraction
These parts of the IDML file are extracted:

OO0 Normal spreads

Text Boxes

Tables

Headers and footers

Footnotes, Endnotes

Variables (including Format definitions)
Cross references (including Format definitions)
Notes (optional)

Master Pages (optional)

Conditional texts (optional)

Hidden layers (optional)

Discretionary line break (optional)

OOOOOoOoOoOoOoOoOooaoaod

Discretionary hyphen (optional)

Note: TOCs and Indexes are NOT included. These can be re-generated in the translated IDML
documents.

The Text Extraction option lets you select the following options when extracting for translation:

Option Default Description
Value

Extract master page True When enabled, text from Master pages is extracted for
translation.

Extract hidden layers False When enabled, text from hidden layers is extracted for
translation

Extract hidden conditions False When enabled, text from hidden conditional text is
extracted for translation

Extract notes True When enabled, text from notes is extracted for
translation.

Extract discretionary line break  False When enabled, discretionary line breaks are extracted
Extract discretionary hyphen False When enabled, discretionary hyphens are extracted

Clean character formatting True When enabled, the first character style use in the
paragraph is extracted as the paragraph level. (It
decreases the number of internal tags in the segments.)

Segmentation
Forced Line breaks are converted into <br/> tags. By default, these tags are extracted in Markup
style, but you can also decide to extract them in LogoportDoNotTranslate style if forced line
breaks need to be considered as end of segment marker.

Paragraph breaks are converted into <pbreak/> tags which are considered as end of segment
markers. This will result in the segments being broken at all Paragraph breaks.

You can control the segmentation with the following option:

L I 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
— to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without

Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.

110



Filters and File Formats

Option Default Value Description

Set Break as External False When enabled, forced line break represented as
<br/> tag is set in LogoportDoNotTranslate
style, and considered as an end of segment marker.

Output options

Option Description
Include the Source File When converting to XLZ this option disabled, the conversion creates
(only for XLZ format) an XLZ file without embedding the IDML source file within it.

When converting to XLZ with this option enabled, the IDML source
file is embedded within the XLZ output file..

Preview Type
This field is used only for specific advanced InDesign preview:

Option Description

Simple preview Previews the XLZ file in a web browser.

PDF preview Please contact the support team for more details.
iBrams PDF preview Please contact the support team for more details.

Track changes
For files with track changes, we recommend to approve/reject the track changes before the
conversion.

If the IDML files contain inserted or deleted changes, IDML filter accepts inserted text and
abandons deleted text. These changes however may change paragraph alignment, which may
cause paragraph style to shift.

A list of all the accepted/rejected changes will be available on the . err file created during
conversion.

Entities Management
Since IDML files are XML, extended characters are not converted into entities.

The special XML characters <, >, & and " are converted to entities during conversion.

Inline Graphics
The position of Inline graphics is preserved in the localized file.

Embedded Graphics

Since InDesign strips all preview information from IDML files (in order to keep the file size as small
as possible), there is a loss of image previews in InDesign documents with either embedded
images or when we do not have the original linked images.

Keep this in mind when using the IDML filter, as it will require all images to be copied and pasted
manually from the source document during post-production.

Since this information is already lost in the source IDML file, we have no solution for this currently.

Font Handling in IDML PDF Preview

Online Review Client and XLIFF Editor use the fonts in the original InDesign file source text for the
IDML PDF preview. Those fonts may not support the characters of the target language, failing to
display the characters in the preview, the same way as when the IDML file is opened directly in
InDesign. This occurs most likely for documents translated to languages with characters outside
the common Western character set (e.g. Chinese, Arabic, East European languages).

This material contains information that is proprietary and confidential
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When a font used in an IDML file is unavailable on the InDesign server generating the preview, the
font is substituted by an available font, in the same way as InDesign usually works.

You can avoid font problems by preparing the IDML files, by applying a font which supports the
necessary target language characters before conversion to XLZ format. If you need additional
fonts to be uploaded onto the preview server, please contact GeoWorkz.com.

Note: The HTML preview in Online Review Client and XLIFF Editor does not need to apply the
original fonts, as it renders the preview with fonts available on the user’s system. This allows the
HTML preview to display the characters correctly even when the PDF preview fails to do so for the
same document.

Known Limitations

All manual kerning and tracking information is set to 0 (zero) during conversion to RTF and XLZ.

Compatibility with legacy TW INX material

- Extract discretionary line break If you need to prepare IDML files and leverage from
- Extract discretionary hyphen TM containing legacy material prepared with the
El-— Formatting Translation Workspace INX filter, we recommend
: [ Clean character formatting that you set the following options in the IDML Filter.

El— Segmentation
- Set break as external
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INX Filter

The Translation Workspace InDesign filter supports the InDesign Interchange format (INX),
available from InDesign CS2 onwards.

You can use the Export... menu in InDesign and then select the InDesign Interchange format.

Defining text as Untranslatable

When any part of the source document should not be translated, you can modify the original
InDesign file, to let the Translation Workspace InDesign Filter mark the specific text as
untranslatable.

To mark text as untranslatable, create a tag in InDesign called lionbridgeuntranslatable, and apply
it to the untranslatable parts of text.

During the filtering, any text marked with this tag is set as untranslatable.

INX TagML

The tags for the TagML that you get when you apply the convert to Translation Workspace RTF or
XLIFF format filter to an INX file is shown in the following table.

document External  The document
externallinks Document External
index Document External = Index
masterspread Document External A Master spread
normalspread Document External A Normal Spread
spread Masterspread, External A Spread
normalspread
cflo Document, External =~ Content Flow/Story
spread
table cflo External ~ Specifies a table structure.
row table External = Table row
cell row External  Table cell
linebreak Cell,Cflo External A line break
paragraph Cell,Cflo External ~ Specifies a paragraph of content
pbreak Cell,Cflo External A Page break
address externallinks External  Link Address
topic index External = Index Topic
ColumnBreak paragraph Internal  Column break
ForcedLineBreak paragraph Internal | Forced line break
PageBreak paragraph Intermal = Page break
PageNumber paragraph Internal =~ Page number
RightAlignedTab paragraph Internal | Tab (right aligned)
RightindentTab paragraph Internal | Tab (right indent)
SDSq paragraph Internal
SPtv paragraph Internal
SectionName paragraph Intermal =~ Section name
UnknownAid paragraph Internal
autopagenumber Paragraph Internal
cf Paragraph Internal | cf (Characters format) is the most common and the

most important tag, which holds, in attributes, all
formatting information, such as font name, size, color,
and all kinds of styles, such as bold, italic, underline,
strikethrough...

hairspace Paragraph Internal
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hyperlink Paragraph Internal | hyperlink (Hyperlink) specifies the presence of a
hyperlink at the current location

image Paragraph Intemal = An Image

indenthere Paragraph Internal

indexmarker Paragraph Internal | Index Marker

nbh Paragraph Internal | A non breaking hyphen

punctuationspace Paragraph Internal | A Punctuation space

tablemarker Paragraph Internal | Table Marker

thinspace paragraph Intermal | A thin space

Converting INX to RTF or XLIFF

You can choose the conversion to RTF or XLIFF from the Tag Style drop down list. A default INX
configuration will be used for the conversion, even if a configuration file has been selected.

The converted file will be stored in the same folder as the original INX file.

IMX — O X
&« =2 v 4 « FILES » INX v O O Search INX
Marme Date modified Size Type
=| Sample.inx 2442012 15.22 41KE  InDesign XML Inte...
@ Sample.inx.itf 24.4.201215.05 40 KB Rich Text Format
"% Sampleinixlz 24.4.201215.21 4KB Zipped XLIFF file

3 itemns =

Converting back to INX
You can use the Document Back Conversion function to generate a translated version of an INX
file. The original INX file should be in the same folder as the file you are converting back to INX.
Make sure not to modify the original file extension of your translated file, because the filter checks
it to recognize the file as converted from an INX file.
Translation Workspace creates a new INX file and renames the source INX file with a .bak
extension.
INX files are always UTF-8 xml files and are therefore not affected by the selected Codepage or
the Character to entities setting.

Additional INX filter information
Translation Workspace extracts these elements from the INX file:
Master Spreads Headers and footers Tables
Normal Spreads Text Boxes

Note: TOCs and Indexes are NOT included.
These can be re-generated after the body text has been localized.

Paragraph and Line Breaks treatment
Line breaks are converted into the <1inebreak> tags and are therefore considered as end of
segment markers. This will result in the segments being broken at all Line breaks.
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Paragraph breaks are converted into the <pbreak> tags and are therefore considered as end of

segment markers. This will result in the segments being broken at all Paragraph breaks.
Entities management

Since INX files are XML, extended characters are not converted to entities.

The special XML characters <, >, & and " are converted to entities during conversion.

Inline graphics
The position of Inline graphics is preserved in the localized file.

Embedded graphics

Since InDesign strips all preview information from INX files (in order to keep the file size as small
as possible), there is a loss of image previews in InDesign documents with either embedded
images or when we do not have the original linked images.

Keep this in mind when using the INX filter, as it will require all images to be copied and pasted
manually from the source document during postproduction.

Since this information is already lost in the source INX file, we have no solution for this currently.

Hidden and locked layers
Localizable Content in hidden and locked layers is not extracted from the INX file.

External locations and hyperlinks are extracted as localizable content.
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.Storing a Default LMX to a Workgroup o

You can associate an LMX file with a Workgroup using the Web user interface. The LMX file is
then used as a default for conversions to XLZ and RTF through the APl when no LMX is specified.
API functionality is available for this in the backend (valuestoreupload,
valuestoredownload, valuestorelist, and valuestoredelete APl commands).

In a workgroup, the Configuration tab under the Manage section provides functionalities and
information on this feature. The Configuration tab has Add, Export, and Remove buttons for
handling the LMX file.

Workgroup - Test

-4 Properties || [ Manage
Application Data Configuration

Use this tab to manage default LMX file associated with the workgroup.

& Add
Name = Description
defaultime Config.Inm:

The Configuration tab displays the Name and Description fields of the uploaded LMX configuration.
No content is displayed if no LMX has been uploaded to the workgroup.

1 The name field displays always the “defaultimx" value which is the key used in the value
store table row.

] The Description field displays the original name of the uploaded LMX file.

Selecting Add displays the Add LMX Configuration File dialog, which you can use to browse to
your local folder and upload an LMX file to the workgroup. If an LMX file is already present in the
workgroup, the old file is replaced by the new one (as also by the valuestoreupload API).

Add LMX Configuration File x
Config.Imzx Browse...
Add File
Close

When an LMX file is present in the workgroup, by first selecting the LMX:
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O You can select Export to generate a download link for the current LMX file.
Export *

Click link to download export result file: Config. b

Close

O You can select Remove to display a prompt for confirmation and by confirming remove the
LMX file from the workgroup.

Remove the LMX file? ¥
Are you sure?

¥es ho

This material contains information that is proprietary and confidential
L Q N B R l D G E to Lionbridge. It cannot be shared with third parties without 1 1 7

Lionbridge written consent. DO NOT COPY. DO NOT DISTRIBUTE.



Filters and File Formats

To get TTX into XLIFF or RTF, use the TTX filter in the TW Tools Document Conversion dialog.

Document Conversion

Drag files and folders an the panel below, or uge the Add Files button
Supported File Formats: #bL, HTML, SGEML, [Mx, TTx, DOCs, PPTE=, =LS=, IDML, MIF

| AddFiles | | Remave Files o :
| TH .. JAS_THMS-TW Tag Style:| Translation Workspace XLIFF

| Source Language .. | en-us Configuration:  C:ADALM<AConfig.Ims

Prafile:  auto-zelect Configuration...

Corveert . Cancel

TTX to RTF Conversion Dialog

TTX to RTF Conversion

Drag files and folders an the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: TTe

D:ADA_TWwSAFILE ST TeehFile_s'2 the

AddFiles || Remove Files Kiptes 0

Corpwert . LCancel ¢

The TTX to RTF Conversion dialog allows you to convert Trados TagEditor TTX files to Translation
Workspace "tagged" RTF documents (that is, documents prepared for translation with Translation
Workspace styles). You do not have to clean your bilingual files before conversion, but you can.
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The Trados TagEditor Xtranslate (context TM) segments will be automatically converted to
Translation Workspace locked 101% match segments.

Drag the files or folders containing the files you want to convert on the dialog. The Translation
Workspace client checks if the documents you chose are of the correct type (TTX) for conversion.

This simple dialog includes the following options:

Option Description
Add Files You may click on this button to select a number of files through the system’s file
open dialog. The same restrictions apply on the file type as explained above.

Remove Clears the file selection. Does however not remove or delete files from your disk.
Files
Convert Clicking on this button starts the conversion, displaying a progress bar.
Cancel Closes this dialog box without further action.

Note: Files in the Office 2007 DOCX format can be used in all batch functions. However, you need

Office 2007 or the Office 2007 Compatibility Pack in order to use this function.

Translation Workspace RTF / XLIFF to TTX Conversion Dialog

Translation Workspace RTF / XLIFF to TTX Conversion

Drag files and folders an the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: RTF, =LIFF

CADN_TWAFILESSRTE_TTxNFile_E hibml it
CADA_TWAFILESWRTF_TTedWFile_7 hbrnl.rtf
CADA_TWNFILESMRTF_TTeMFile_8 hbmnl.rtf
CADA_TWAFILESWRTF_TTedMFile_3 hbrnl.rtf

AddFiles | Femave Files o -
TH ... JaS THS-Tw Settings File:
Source Language ... | eh-ug Original File Type: | HTML v
Target Language ... | fr-fr Driginal Encading: [ER0E LTFE) »

Coreert Cancel

The Translation Workspace RTF / XLIFF to TTX Conversion dialog allows you to convert
documents that were converted with the TTX to RTF Conversion function back to Trados
TagEditor TTX format. You do not necessarily have to clean your bilingual files before conversion,
but you can.

Locked 101% matches in Translation Workspace will be automatically converted to Trados
TagEditor Xtranslate (context TM) segments.

Drag the individual files or folders containing the files you want to convert on the dialog. The
Translation Workspace client checks if the documents you chose are of the correct type
(RTF/Doc/XLIFF) for conversion and only displays RTF/Doc/XLIFF documents.
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This dialog contains the following options:

Option Description

Add Files You may click on this button to select a number of files through the system’s file
open dialog box. The same restrictions apply on the file type as explained above.

Remove Files Clears the file selection. However, does not remove or delete files from your
disk.

™ ... Displays the TM selection dialog to choose the TM to which the selected files
belong. This is necessary to retrieve the list of possible source and target
languages available for the conversion.

Source You should select a source and target language for the documents conversion.
Language
Target You should select a source and target language for the documents conversion.
Language
DTD setting The DTD setting file is the Trados TagEditor .ini file that was used initially to
file create the original TTX files (before conversion to RTF).

Note: This file is not needed if you are converting one of the following original

file types to TTX: RTF, InDesign, or QuarkXPress.

Original File This is the file format of the original file. The possible values are:
Type HTML FrameMaker RTF
XML PageMaker Excel
SGML InDesign PowerPoint
QuarkXPress
Interleaf
Ventura
Original This is the encoding of the files in their original format. This encoding will be
Encoding used by the TagEditor when converting the translated TTX file to the target file in
the original file format.
Convert Clicking on this button starts the conversion, displaying a progress bar.
Cancel Closes this dialog box without further action.
L l 0 N B R l D G E This material contains information that is proprietary and confidential
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XLIFF 2.0 to XLZ Conversion Dialog

¥Iiff 2.0 to ¥LY Conversion x

Dirag fileg and folders on the panel below, ar uge the Add Files buttan
Supported File Formats: =LIFF
C:ADAFILE S SW=LFYFile sIf

CADAFILES \W4LFYFile2. if
C:ADAFILES esLFYFile3.If

Add Files Remove Files Elll:.ﬁas: g

TH ..
Source Language ..

Target Language ...

Coryert Cancel

The XLIFF 2.0 to XLZ Conversion dialog allows you to convert XLIFF 2.0 documents to Translation
Workspace XLZ format.

The XLIFF 2.0 metadata information available in the original file is extracted into the TW XLIFF 1.2
format which supports the metadata. The back conversion creates a valid XLIFF 2.0 file containing
the preserved metadata module.

Drag the individual files or folders containing the files you want to convert on the dialog. The
Translation Workspace client checks if the documents you chose are of the correct type (XLIFF
2.0) for conversion and corversion displays an error for XLIFF 1.2 documents.

This dialog contains the following options:

Option Description
Add Files You may click on this button to select a number of files through the system'’s file
open dialog box. The same restrictions apply on the file type as explained above.

Remove Clears the file selection. However, does not remove or delete files from your disk.
Files
Convert Clicking on this button starts the conversion, displaying a progress bar.
Cancel Closes this dialog box without further action.
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XLIFF 2.0 Translation Candidates module

XLIFF 2.0 Converter now supports the XLIFF 2.0 — Translation Candidates Module (XLIFF 2.0
specification, 5.1 Translation Candidates Module). Once the data is available on the TW XLZ file,
you can add it to the TM, and also display it in the XLIFF Editor Information panel.

There is an example of a translation candidate module (mtc) below:

<unit id="1">
<mtc:matches>
<mtc:match ref="#ml">
<source>He is my friend.</source>
<target>I1l est mon ami.</target>
</mtc:match>
<mtc:match ref="#ml">
<source>He 1s my best friend.</source>
<target>I1l est mon meilleur ami.</target>
</mtc:match>
</mtc:matches>
<segment>
<source><mrk id="ml" type="mtc:match">He is my
friend.</mrk></source>
</segment>
<segment>
<source>Yet, I barely see him.</source>
</segment>
</unit>

Conversion from XLIFF 2.0 to TW XLZ generates XLIFF 1.2 files which are valid and can be
opened in the XLIFF Editor without any issues.

[0 Match candidate information available on the <unit> in XLIFF 2.0 is extracted to the
corresponding <group> node in XLIFF 1.2

O Tags in match candidate module are converted from XLIFF 2.0 to XLIFF 1.2 if needed

O Reference between the match candidate and the source segment (<mrk> tag) in XLIFF

2.0 is preserved in a way which enables to link the translation candidate data extracted at
the <group> level and the corresponding <trans-unit>.

Back conversion from TW XLIFF creates valid XLIFF 2.0 files with translation candidate modules
preserved as identical to those in the source XLIFF 2.0 file.

Storing Translation Candidate matches to a TM

While cleaning up XLZ documents in TW Tools and Word Client, you can store the Translation
Candidate matches from XLIFF 2.0 into the TM instead of translated segments (as happens to the
Alt-Trans units) by selecting the Store XIiff Translation Candidate/Alt-Trans instead of segments
option in the Document Cleanup dialog (see Cleanup).
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Translation Workspace XLZ to XLIFF 2.0 Back Conversion Dialog

Translation Workspace XLZ to XIiff 2.0 Back Conversion

Drag files and folders an the panel below, or uge the Add Files button
Supported File Formats: =2

CADAFILESYClearConcize. docs. Rz
C:ADAFILES M ewFile. tat =iz

Filez: 2

Add Files Remaove Files Fbptes: a8

TH ..
Source Lahguage ..

Target Language ...

Corveert Cancel

The Translation Workspace XLZ to XLIFF 2.0 Back Conversion dialog allows you to convert
Translation Workspace XLZ files converted from XLIFF 2.0 documents back to XLIFF 2.0 format.

The XLIFF 2.0 metadata information available in the original file was extracted into the TW XLIFF
1.2 format which supports the metadata. The back conversion creates a valid XLIFF 2.0 file
containing the preserved metadata module.

Drag the individual files or folders containing the files you want to convert on the dialog. The
Translation Workspace client checks if the documents you chose are of the correct type
(Translation Workspace XLZ converted from XLIFF 2.0) for conversion and only displays from
XLIFF 2.0 converted Translation Workspace XLZ documents. A .bak extension is added to a
source XLIFF 2.0 file existing in the same folder with the TW XLZ file.

This dialog contains the following options:

Option Description

Add Files You may click on this button to select a number of files through the system'’s file
open dialog box. The same restrictions apply on the file type as explained
above.

Remove Files Clears the file selection. However, does not remove or delete files from your
disk.

Convert Clicking this button starts the conversion, displaying a progress bar.

Cancel Closes this dialog box without further action.
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@ Translation Workspace RTF to XLZ Conversion Dialog o

The RTF to XLZ converter takes files you have converted to Translation Workspace tagged RTF
and converts them to Translation Workspace XLZ files, which you can translate in the

XLIFF Editor. The tagged RTF file must not have been segmented or translated. The filter
recognizes Normal, Internal and External style text only. It does not strip tagged RTF before the
operation, but will strip any extra formatting or styling.

Note: Layout constructs like tables, footnotes, endnotes, fields, links, graphics, and so on might
cause unknown output from the conversion. SDL Trados tagged RTF files are supported. If
the file has additional internal or external nonstandard styles, those will be marked by the
LogoportMarkup Or LogoportDoNotTranslate styles during back conversion.

Translation Workspace RTF to XLZ Conversion >

Drag filez and folders on the panel below, or uze the Add Files button
Supported File Formats: RTF

C:ADAFILEShBilingualhasbout Freeway. sml. ikf

AddFiles | Remove Files E‘Lﬁes .
TH ... JAS_TranslationzsMew
Source Lahguage ... | en-us Original File Type: | HTML »
ﬁarget Language ... § i Original Encoding: | |nicode [UTF-g] v
Corpert Cancel

To access the Translation Workspace RTF to XLZ Conversion dialog, either open the tools via
Start > All Programs > Translation Workspace > Tools > Translation Workspace Tools and click
Convert, then RTF to XLZ or open the RTF file and in the Translation Workspace ribbon, select
the Current Document menu and Convert RTF to XLZ. You can also access the dialog from the
Documents menu.

The converter has two options.

Option Description

Original File This can be set to a fixed list of data types and will be encoded into the XLIFF

Type header. Setting this correctly enables back conversion of the XLZ file to the
original file type in some cases.

Original This can be set to the original encoding of the source material before conversion

Encoding to RTF. It is also only set in the XLIFF header to act as a default if back

conversion to original format is attempted directly from XLIFF. For the high level
filters like OpenOffice XML, INX, MIF, and so on, it should be left at UTF-8, as
that is the encoding of the internal representation.

Besides conversion to the original format, the correct setting of these options will improve the
ability to use the XLIFF Editor Preview feature for the file.
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The XLZ to RTF converter takes Translation Workspace XLZ files and converts them to
Translation Workspace RTF files, which you can work on in the Microsoft Word Plug-in or back
convert from Translation Workspace RTF to the original format.

To access the Translation Workspace XLZ to RTF Conversion dialog, open the tools via Start > All
Programs > Translation Workspace > Tools > Translation Workspace Tools and click Convert,
then XLZ to RTF.

Translation Workspace ¥LZ to RTF Conversion

Draq filez and falders an the panel belaw, or uze the Add Files button
Supparted File Formats: =2

D:ADY_TwSAFILESADOCMFile_=<v2 docx. xlz

| AddFiles | Remave Files E‘LT&ES g

| TH ... | JaS_Translationzt e

| Source Language ... | eh-us

| Target Language ... |fr-fr

Corveert . Cancel

This converter has no options besides allowing you to change the TM, source, and target
languages. The file will be converted to Translation Workspace RTF.

These language parameters are used in case where they are not present in the XLZ header. The
Source and Target languages have an impact on the default fonts used for source and target
segments in the generated RTF file.

For translated segments, the generated RTF will be bilingual and the match percentage will be
correctly set in the RTF. For untranslated segments, the generated RTF will be unsegmented.

Note: The filter recognize segmented locked segments. If, in the XLIFF file the TU is translated and
set as translate=no (locked), it will be set to locked style in the RTF file.
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